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RotisseRie foR WebeR® Q® 300 seRies

WARRAnty
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) hereby warrants to the ORIGINAL PUR-
CHASER, that this product will be free from defects in material and workmanship 
from the date of purchase as follows: 2 year(s) when assembled, and operated 
in accordance with the printed instructions accompanying it. Weber may require 
reasonable proof of your date of purchase. THEREFORE, YOU SHOULD RETAIN 
YOUR SALES RECEIPT OR INVOICE.
This Limited Warranty shall be limited to the repair or replacement of parts that 
prove defective under normal use and service and which on examination shall in-
dicate, to Weber’s satisfaction, that they are defective. If Weber confirms the defect 
and approves the claim, Weber will elect to repair or replace such parts without 
charge. If you are required to return defective parts, transportation charges must 
be prepaid. Weber will return parts to the purchaser, freight or postage prepaid. 
This Limited Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to 
accident, abuse, misuse, alteration, misapplication, vandalism, improper installa-
tion or improper maintenance or service, or failure to perform normal and routine 
maintenance. Deterioration or damage due to severe weather conditions such 
as hail, hurricanes, earthquakes or tornadoes, discoloration due to exposure to 
chemicals either directly or in the atmosphere, is not covered by this Limited War-
ranty. Weber shall not be liable under this or any implied warranty for incidental or 
consequential damages. This warranty gives you specific legal rights, and you may 
also have other rights, which may vary.

GeneRAl instRuctions
For use with Weber® Q® 300 series.

Failure to read and follow all WARNING, CAUTION AND USAGE 
statements can result in burns and/or serious injuries to yourself 
and others, and damage to personal property.

 CAUTION: Do not drop the rotisserie and motor — 
they will break.

 CAUTION: Make sure grill is turned off and cool before 
installing the heat shield. Remove handle screws. Attach the 
heat shield between handle and handle spacers. Re-install 
screws.

EU ONLY
 Only use an extension lead labeled FOR OUTDOOR USE and 

for use with outdoor appliances.
 A short power lead is supplied to reduce the risk of tripping 

over the lead. Extension leads may be used, but caution must 
be taken to prevent tripping over the lead.

 The appliance is to be connected to a socket outlet having 
grounded power cord.

 The power lead should be regularly examined for signs of 
damage and the appliance is not to be used if the lead is 
damaged.

 If using an extension lead, it must be designed for outdoor 
use and rated at 10 A/230 V.

 Use the shortest length extension lead possible. Do not con-
nect 2 or more extension leads together.

 Always ensure that the electrical socket being used has the 
correct voltage (230 V).

WARninGs:
 Always attach the heat shield to the Weber®Q® handle before 

using the rotisserie.
 This rotisserie is for outdoor use only.
 Remove motor and store in a dry place when not in use.
 Do not touch hot surfaces. Use barbecue mitts.
 This rotisserie is not for use by children.
 To protect against electrical hazards do not immerse cord, 

plugs, or motor in water or other liquids.
 Unplug the motor from outlet when not in use, or before 

cleaning.
 Do not use rotisserie for other than intended use.
 Make sure motor is off before placing it on the motor bracket.
 Do not operate the rotisserie motor with a damaged cord or 

plug.
 Do not operate the rotisserie motor if it malfunctions.
 When using an extension cord, make sure it is not in contact 

with hot or sharp surface.
 Do not let cord hang over any sharp edge or hot surface.
 Use only outdoors; do not expose to rain.
 To reduce the risk of electric shock, keep extension cord con-

nection dry and off the ground.

cookinG
Preheat barbecue with the lid closed for 10 to 15 minutes before 
placing the rotisserie unit on the grate. Refer to the owner’s guide 
for preheating instructions.
Follow cooking instructions in your Weber® gas barbecue owner’s 
guide and adjust the burners as indicated.
Truss meat or poultry with string, if necessary, to make the shape 
as uniform as possible before putting it on the spit.
If you wish to save drippings for gravy, place a drip-pan directly 
under the food on top of the grate after preheating the grill and 
prior to placing the rotisserie unit on the grate.
All cooking should be performed with the lid closed.
Food preparation steps are the same for rotisserie cooking as for 
ordinary cooking. Indicated timing in the owner’s guide will be the 
same.
If foods are too heavy or are irregular in shape, they may not rotate 
well and should be cooked by the Indirect Method, without using 
the rotisserie.

   CAUTION! Maximum 6 kg of food on the rotisserie. 

US/MX/CA ONLY 
 The rotisserie motor is equipped with a three-prong (ground-

ing) power cord for your protection against shock hazard.
 The power cord should be plugged directly into a prop-

erly grounded three-prong socket. If use of an extension 
cord is required, be sure that it is a minimum 16 AWG, 
3-wire, well insulated cable, marked for OUTDOOR USE 
ONLY and properly grounded.

 Outdoor extension cords should be marked with the 
letters “W-A” and a tag stating “Suitable for use with 
outdoor appliances.”

 Do not cut or remove the ground prong from the rotis-
serie motor power cord.

 In absence of local codes, the rotisserie motor must be 
grounded electrically in accordance with the National 
Electric Code, ANSI / NFPA 70, or Canadian Electrical 
Code, CSA C22.1.

WARninG! potentiAl
shock hAzARd

This symbol indicates that the product cannot be disposed 
of with household refuse. For instructions regarding proper 
disposal of this product in Europe, please visit www.weber.
com®, and contact the importer listed for your country. If 
you do not have internet access, contact your dealer for the 
importer’s name, address and telephone number.

When using the heat shield with the Weber® Q® 320 Grill or to-
gether with the Weber® Q® Grill Out™ Handle Light, attach the heat 
shield as shown in image 1B.
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AsAdoR pARA bARbAcoAs WebeR® Q® 300 seRies

GARAntÍA
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantiza por la presente al COMPRADOR 
ORIGINAL que este producto se encontrará libre de defectos de materiales y mano 
de obra a partir de la fecha de compra y hasta transcurridos 2 años, siempre que 
su montaje y uso tengan lugar de acuerdo con las instrucciones descritas en el 
manual impreso que lo acompaña. Weber podrá exigir la presentación de una 
prueba razonable que demuestre la veracidad de la fecha de compra. CONSERVE 
EL RECIBO DE COMPRA O LA FACTURA PARA SATISFACER TAL REQUISITO.
Esta garantía limitada se limitará a la reparación o sustitución de aquellas piezas 
que, al ser sometidas a un régimen de uso y servicio normales, presenten algún 
defecto posteriormente corroborado por Weber como tal. Si Weber confirma el 
defecto y admite la reclamación, reparará o sustituirá las piezas, a elección propia, 
sin coste alguno para el comprador. Si se le solicita la devolución de piezas defec-
tuosas, hágalo a portes pagados. Weber devolverá las piezas al comprador, por 
correo o mensajería, a portes pagados. Esta garantía limitada no cubre aquellas 
averías o problemas de uso derivados de accidentes, abusos, usos indebidos, alter-
aciones, malos usos, actos de vandalismo o instalaciones incorrectas, la realización 
de una operación de mantenimiento o servicio de forma incorrecta, o negligencias 
relacionadas con la ejecución de las operaciones de mantenimiento normales y 
rutinarias. El deterioro o los daños sufridos por el producto como resultado de 
condiciones meteorológicas adversas de carácter grave, como granizadas, hura-
canes, terremotos o tornados, así como la decoloración resultante de la exposición, 
directa o atmosférica, a productos químicos, no forman parte del ámbito de esta 
garantía limitada. Weber no será responsable, ni al amparo de esta garantía ni al 
de cualquier otra de tipo implícito, de daño accidental o resultante alguno. Esta 
garantía le confiere derechos legales específicos; puede que disponga también de 
otros derechos en función de su jurisdicción.

instRucciones GeneRAles
Apto para el uso con barbacoas Weber® Q® 300 Series.

Lea y respete todas las notas de ADVERTENCIA, PRECAUCIÓN 
y USO; no hacerlo podría derivar en quemaduras y/o lesiones 
personales de carácter grave, así como daños materiales.

Al usar la pantalla contra el calor con la barbacoa Weber® Q® 320 
ó la Lámpara de Asa Weber® Q® Grill Out™, instale la pantalla de 
calor, como indica la imagen 1B.

    PRECAUCIÓN: No deje caer el asador ni el motor; se romperían.
    PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el asador esté apagado y frío   

        antes de instalar la pantalla contra el calor. Retire los tornillos    
        del asa. Fije la pantalla contra el calor entre el asa y los 
       espaciadores de asa. Vuelva a colocar los tornillos.

SÓLO PARA LA UE
 Use sólo cables prolongadores específicos PARA EL USO AL 

AIRE LIBRE y con equipos destinados a este tipo de entornos.
 El equipo incluye un cable de alimentación de longitud 

reducida cuyo propósito es mitigar el riesgo de tropezar con 
él. Aunque se admite el uso de cables prolongadores, deben 
tomarse las precauciones necesarias para impedir que sea 
posible tropezar con ellos.

 El equipo debe conectarse a una toma de suministro eléctrico 
a través de un cable de alimentación con conexión a tierra.

 El cable de alimentación debe examinarse con regularidad 
en busca de posibles daños; no use el equipo si el cable se 
encuentra dañado.

 Si opta por el uso de un cable prolongador, compruebe que 
este haya sido diseñado para el uso al aire libre y que posea 
unos valores nominales de 10 A/230 V.

 El cable prolongador empleado debe ser tan corto como resulte 
posible. No conecte 2 o más cables prolongadores en serie.

 Asegúrese siempre de que la toma de suministro eléctrico 
en uso posea el voltaje correcto (230 V).

AdveRtenciAs:
 Siempre instale la pantalla protectora al mango de la barbacoa 

Weber® Q® antes de usar el asador para barbacoas.
 Este asador está destinado exclusivamente al uso al aire libre.
 Desmonte el motor y conserve el asador en un lugar seco 

mientras no se encuentre en uso.
 No toque las superficies calientes. Use manoplas de cocina 

para manipular el asador.
 Este asador no está destinado al uso por niños.
 Evite sumergir el cable, el enchufe o el motor en agua o cual-

quier otro líquido para impedir que se produzcan descargas 
eléctricas.

 Desenchufe el motor de la toma de suministro eléctrico si el 
equipo no se encuentra en uso o antes de limpiarlo.

 No use el asador con fines ajenos a aquel para el que ha sido 
diseñado.

 Asegúrese de que el motor se encuentre apagado antes de 
instalarlo en su soporte.

 No use el motor del asador si el cable o el enchufe se encuen-
tran dañados.

 No use el motor del asador si no funciona correctamente.
 Si opta por el uso de un cable prolongador, asegúrese de que 

este no entre en contacto con superficies calientes o afiladas.
 No permita que el cable cuelgue sobre bordes pronunciados o 

superficies calientes.
 El uso del equipo debe tener lugar exclusivamente al aire 

libre; el equipo no debe quedar expuesto a la lluvia.
 Mantenga el dispositivo de conexión del cable prolongador seco y 

separado del suelo para mitigar el riesgo de descarga eléctrica.

cocciÓn
Precaliente la barbacoa con la tapa cerrada durante 10 o 15 minutos 
antes de colocar el asador en la rejilla. Consulte el manual del usuario si 
desea obtener información acerca de la operación de precalentamiento.
Siga las instrucciones de cocción descritas en el manual del usuario 
de su barbacoa de gas Weber® y ajuste los quemadores de acuerdo 
con lo indicado.
Si es necesario, ate con un cordel la pieza de carne o el ave para 
conseguir que adopte una forma lo más uniforme posible antes de 
ensartarla en el espetón.
Si desea conservar el jugo para preparar posteriormente una salsa, 
coloque una bandeja en la rejilla y sitúela directamente bajo el alimento 
después de haber precalentado la barbacoa y antes de colocar el asador 
en la rejilla.
El proceso de cocción debe tener lugar íntegramente con la tapa cerrada.
Los pasos que es preciso llevar a cabo para cocinar un alimento en el 
asador no difieren de los precisos para cocinarlo normalmente. No es 
preciso aplicar ninguna modificación sobre los tiempos indicados en el 
manual del usuario.
Si el alimento es demasiado pesado o su forma es muy irregular, puede 
que el asador no consiga hacerlo girar bien; en tal caso, cocine el 
alimento empleando el método indirecto (sin usar el asador).
PRECAUCIÓN: El asador admite alimentos con un peso máximo de 6 kg.

SÓLO PARA EE. UU./MéXICO/CANADá 
 El motor del asador está equipado con un cable de aliment-

ación dotado de un enchufe de tres patillas (con conexión a 
tierra), destinado a proporcionar protección frente a descar-
gas eléctricas.

 Conecte el cable de alimentación directamente a una toma 
de suministro eléctrico apta para enchufes de tres patillas y 
debidamente conectada a tierra. Si es preciso usar un cable 
prolongador, asegúrese de que este posea un calibre AWG 
mínimo de 16, 3 conductores y un buen aislamiento, haya 
sido diseñado específicamente PARA EL USO AL AIRE LIBRE 
y disponga de la debida conexión a tierra.

 Los cables prolongadores destinados al uso al aire libre 
deben ostentar las letras “W-A” y una etiqueta que indique 
su aptitud para equipos destinados al uso al aire libre.

 No corte ni desmonte la patilla de conexión a tierra del 
enchufe unido al cable de alimentación del motor del asador.

 En ausencia de normativa local al respecto, el motor del 
asador deberá conectarse eléctricamente a tierra de acu-
erdo con los requisitos establecidos por el Código Eléctrico 
Nacional, la norma ANSI/NFPA 70 o el Código Eléctrico 
Canadiense (CSA C22.1).

AdveRtenciA: RiesGo
de descARGA eléctRicA.

Este símbolo indica que el producto no debe ser eliminado en 
conjunto con los residuos domésticos. Si desea obtener infor-
mación acerca de la correcta eliminación de este producto 
en Europa, visite el sitio web www.weber.com® y póngase en 
contacto con la empresa importadora correspondiente a su 
país. Si no dispone de acceso a Internet, póngase en contacto 
con su distribuidor; este le proporcionará el nombre, el domi-
cilio y el número de teléfono de la empresa importadora.
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RôtissoiRe pouR les bARbecues de lA séRie WebeR® Q® 300

GARAntie
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantit par la présente à l’ACHETEUR 
D’ORIGINE que ce produit ne présente aucun défaut matériel ou de fabrication à 
compter de la date d’achat, selon les termes suivants : 2 ans de garantie, pour au-
tant que l’appareil ait été monté et utilisé conformément aux instructions du mode 
d’emploi qui l’accompagne. Weber est susceptible d’exiger une preuve raisonnable 
de la date d’achat. DÈS LORS, NOUS VOUS RECOMMANDONS DE CONSERVER 
VOTRE TICKET DE CAISSE OU VOTRE FACTURE.
La présente garantie limitée portera uniquement sur le remplacement de pièces 
qui s’avèrent défectueuses compte tenu de conditions d’utilisation et de service 
normales et qui, suite à un examen satisfaisant par Weber, se révéleront être ef-
fectivement défectueuses. Si Weber confirme le défaut et approuve la réclamation, 
l’entreprise décidera de réparer ou de remplacer sans frais les pièces en cause. 
Si vous devez renvoyer les pièces défectueuses, les frais d’expédition doivent être 
payés au préalable. Weber renverra les pièces à l’acheteur et s’acquittera des 
frais d’expédition et d’affranchissement. La présente garantie limitée ne couvre 
pas les pannes ni les problèmes de fonctionnement résultant d’un accident, 
d’une utilisation abusive, d’une utilisation inadéquate, d’une dégradation, d’une 
mauvaise application, du vandalisme, d’une installation incorrecte, d’un entretien 
ou d’une réparation non effectué dans les règles de l’art ou de l’incapacité à 
procéder à un entretien normal et de routine. Les dégradations ou les dégâts 
résultant d’intempéries comme la grêle, les ouragans, les tremblements de terre 
ou les tornades ainsi que la décoloration provoquée par l’exposition à des produits 
chimiques, par contact direct ou dans l’air, ne sont pas couvertes par la présente 
garantie limitée. Weber ne pourra être tenu responsable, selon la présente 
garantie ou toute garantie implicite, pour les dégâts accessoires ou indirects. 
Cette garantie vous accorde des droits légaux spécifiques, mais vous pouvez aussi 
disposer d’autres droits, lesquels peuvent varier.

instRuctions GénéRAles
À utiliser avec les barbecues de la série Weber® Q® 300

Ne pas lire, ni respecter l’ensemble des AVERTISSEMENTS, des MISES 
EN GARDE et des CONSIGNES D’UTILISATION vous expose, ainsi que 
votre entourage, à des risques de brûlures ou de graves blessures, et 
peut entraîner des dégâts matériels.

Lorsque vous utilisez la protection anti-chaleur avec le Weber® Q® 
320 Grill ou conjointement avec la Lampe de poignée Weber® Q® Grill 
Out™, fixez la protection anti-chaleur comme indiqué dans l’image 1B.

     ATTENTION: Ne laissez pas tomber la rôtissoire et le moteur. 
S’ils tombent, ils seront irrémédiablement endommagés.

 ATTENTION: Assurez-vous que le grill est hors tension et qu’il 
a refroidi avant de procéder à l’installation de la protection 
anti-chaleur. Retirez les vis de la poignée. Fixez la protection anti-
chaleur entre la poignée et l’entretoise. Remettez les vis en place. 

UNION EUROPéENNE UNIQUEMENT
 Utilisez uniquement une rallonge portant la mention POUR UNE 

UTILISATION À L’EXTéRIEUR et conçue pour être utilisée avec 
des appareils destinés à un usage extérieur.

 Le cordon d’alimentation fourni est court afin de réduire les 
risques de trébucher sur le cordon. L’utilisation de rallonges 
est autorisée, mais il convient de faire preuve de prudence afin 
d’éviter de trébucher sur le cordon d’alimentation.

 L’appareil doit être branché sur une prise d’alimentation élec-
trique raccordée à la terre.

 Le cordon d’alimentation doit être inspecté à intervalles régu-
liers pour déceler d’éventuels signes de dégâts. Il est interdit 
d’utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.

 Si vous utilisez une rallonge, elle doit être conçue pour être 
utilisée à l’extérieur et d’une puissance nominale de 10 A/230 V.

 Utilisez une rallonge aussi courte que possible. Ne branchez 
pas plusieurs rallonges les unes sur les autres.

 Assurez-vous toujours que la tension de la prise d’alimentation 
électrique utilisée est adéquate (230 V).

AveRtissements :
 Toujours attacher la protection anti-chaleur à la poignée du 

Weber® Q®  avant d’utiliser la rôtissoire.
 Cette rôtissoire est destinée à être utilisée uniquement à 

l’extérieur.
 Lorsque vous ne l’utilisez pas, retirez le moteur et stockez 

l’appareil dans un lieu sec.
 Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez des gants de 

protection.
 Cette rôtissoire n’est pas destinée à être utilisée par des enfants.
 Afin d’éviter tout risque de choc électrique, n’immergez pas le 

cordon d’alimentation, les prises ou le moteur dans l’eau ou 
d’autres liquides.

 Débranchez le moteur de la prise d’alimentation électrique 
lorsque vous ne l’utilisez pas, ou avant de le nettoyer.

 N’utilisez pas la rôtissoire à d’autre fin que celle pour laquelle 
elle a été conçue.

 Assurez-vous que le moteur est éteint avant de le placer sur le 
support de moteur.

 N’utilisez pas le moteur de la rôtissoire avec un cordon 
d’alimentation ou une prise endommagés.

 N’utilisez pas le moteur de la rôtissoire s’il présente un dysfonc-
tionnement.

 Lors de l’utilisation d’une rallonge, assurez-vous qu’elle n’entre 
pas en contact avec une surface chaude ou aiguisée.

 Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur une surface 
chaude ou aiguisée.

 À utiliser à l’extérieur uniquement. Ne pas exposer à la pluie.
 Pour réduire le risque de choc électrique, conservez les con-

nexions de la rallonge à l’abri de l’humidité et ne les laissez pas 
entrer en contact avec le sol.

cuisson
Préchauffez le barbecue en refermant le couvercle pendant 10 à 15 
minutes avant de mettre en place la rôtissoire sur la grille. Reportez-
vous au mode d’emploi de l’utilisateur pour les instructions de 
préchauffage.
Suivez les instructions de cuisson indiquées dans le mode d’emploi 
de l’utilisateur de votre barbecue à gaz Weber® et réglez les brûleurs 
comme indiqué.
Bridez la viande ou la volaille à l’aide d’une aine, si nécessaire, pour que la 
forme soit aussi homogène que possible avant de la mettre sur la broche.
Si vous souhaitez récupérer les égouttements pour faire une sauce, 
placez un plateau d’égouttement directement en-dessous des ali-
ments sur la grille après avoir préchauffé le barbecue et avant d’avoir 
mis en place la rôtissoire sur la grille.
Le couvercle doit toujours être fermé en cours de cuisson.
Le mode de préparation des aliments pour la cuisson avec rôtissoire 
est identique à celui d’une cuisson ordinaire. La durée de la cuisson est 
identique à celle indiquée dans le mode d’emploi de l’utilisateur.
Si les aliments sont trop lourds ou de forme irrégulière, ils risquent 
de ne pas tourner correctement et doivent être cuits selon la méthode 
indirecte, sans utiliser la rôtissoire.
MISE EN GARDE ! Poids maximum sur la rôtissoire : 6 kg.

éTATS-UNIS/MEXIQUE/CANADA UNIQUEMENT 
 Le moteur de la rôtissoire est équipé d’un cordon d’alimentation 

triphasé (mise à la terre) pour prévenir tout risque de choc 
électrique.

 Le cordon d’alimentation doit être branché directement sur une 
prise d’alimentation électrique triphasée correctement rac-
cordée à la terre. Si l’utilisation d’une rallonge est nécessaire, 
assurez-vous qu’elle soit au moins de type 16 AWG (American 
Wire Gauge, calibrage américain normalisé des fils), trifilaire, 
dotée d’un câble bien isolé, qu’elle porte la mention UTILISA-
TION À L’EXTéRIEUR UNIQUEMENT et qu’elle soit correctement 
raccordée à la terre.

 Les rallonges destinées à une utilisation à l’extérieur doivent 
porter les mentions « W-A » (Water Absorption, absorption 
d’eau) et « Convient pour une utilisation avec des appareils 
destinés à un usage extérieur ».

 Ne sectionnez pas et ne retirez pas le contact de mise à la terre 
du cordon d’alimentation du moteur de la rôtissoire.

 En l’absence de code de l’électricité local, le moteur de la rôtis-
soire doit être raccordé électriquement à la terre conformé-
ment au National Electric Code (Code de l’électricité américain), 
ANSI / NFPA 70, ou au Code canadien de l’électricité, CSA C22.1.

AveRtissement ! RisQue 
de choc électRiQue

Ce symbole indique que le produit ne peut pas être mis au re-
but avec les déchets domestiques. Pour obtenir des instruc-
tions concernant la méthode de mise au rebut adéquate de 
ce produit en Europe, visitez le site Web www.weber.com® et 
contactez l’importateur répertorié pour votre pays. Si vous ne 
disposez pas d’un accès à Internet, contactez votre revendeur 
pour obtenir les coordonnées de l’importateur.
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RotisseRie füR die WebeR® Q® 300 Reihe

GARAntie
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantiert hiermit dem ERSTKÄUFER, 
dass das Produkt beginnend mit dem Kaufdatum wie folgt frei von Material- und 
Verarbeitungsmängeln ist:  2 Jahre, wenn es gemäß der beiliegenden Bedienung-
sanleitung montiert und betrieben wird. Weber behält sich das Recht vor, einen 
hinreichenden Nachweis des Kaufdatums zu verlangen. BEWAHREN SIE DAHER 
IHRE QUITTUNG ODER IHRE RECHNUNG AUF.
Diese begrenzte Garantie beschränkt sich auf die Reparatur bzw. den Ersatz von 
Teilen, die sich bei normaler Verwendung und Wartung als defekt erweisen und die 
Weber nach entsprechender Überprüfung als defekt bezeichnet. Wenn Weber den 
Defekt bestätigt und den Anspruch anerkennt, wird das betroffene Teil kostenlos 
repariert oder ersetzt. Wenn Sie defekte Teile zurücksenden müssen, sind die 
Transportkosten im Voraus zu  bezahlen. Weber® sendet Teile fracht- oder por-
tofrei an den Käufer zurück. Diese begrenzte Garantie gilt nicht für Ausfälle oder 
Betriebsstörungen aufgrund von Unfall, Missbrauch, unsachgemäßer Benutzung, 
Veränderung, falscher Anwendung, mutwilliger Beschädigung, unsachgemäßer 
Montage oder unsachgemäßer Wartung oder Bedienung oder aufgrund von Nich-
tausführung der normalen, routinemäßigen Wartung. Auf schlechte Wetterverhält-
nisse, wie Hagel, Orkane, Erdbeben oder Wirbelstürme 
zurückzuführende Qualitätsminderungen oder Schäden, sowie auf Belastung 
durch Chemikalien, entweder direkt oder durch die Umgebung, zurückzuführende 
Verfärbungen sind von dieser Garantie ausgeschlossen. Weber ist weder unter 
dieser noch unter einer anderen begrenzte Garantie für beiläufig entstandene  oder 
Folgeschäden haftbar. Diese Garantie gibt Ihnen bestimmte Rechte; möglicher-
weise haben Sie weitere Rechte, die von Land zu Land verschieden sind.

AllGemeine hinWeise
Für die Verwendung mit der Weber® Q® 300 Reihe

Die Missachtung der Warn-, Vorsichts- und Gebrauchshinweise  
kann zu schweren Verbrennungen und/oder Verletzungen bei 
Ihnen und anderen Personen sowie zu Sachschäden führen.

Bei Benutzung des Hitzeschutzschildes mit dem Weber® Q® 320 
Grill oder dem Weber® Q® Grill Out™ Licht” verbinden Sie den 
Hitzeschutzschild wie im Bild 1B gezeigt.

     VORSICHT: Rotisserie und Motor nicht fallen lassen – sie 
können dadurch beschädigt werden.

 VORSICHT: DER Hitzeschutzschild nur am ausgeschalteten 
und erkalteten Grill installieren. Entfernen Sie die Schrauben 
am Griff. Befestigen Sie die Halter des den Hitzeschutzschild 
zwischen Griff und Griffabstandshalter. Bringen Sie die 
Schrauben wieder.

NUR FÜR DIE EU
 Nur Verlängerungskabel benutzen, die für die Verwendung 

im Außenbereich und mit Outdoor-Geräten gekennzeichnet 
sind.

 Um die Stolpergefahr zu verringern, ist das mitgelieferte 
Netzkabel relativ kurz. Ein Verlängerungskabel kann zwar 
verwendet werden, allerdings nur mit besonderer Vorsicht, 
um das Stolpern über das Kabel zu vermeiden.

 Das Gerät muss durch ein geerdetes Netzkabel mit einer 
Steckdose verbunden werden.

 Das Netzkabel muss regelmäßig auf Beschädigungen über-
prüft werden. Das Gerät darf nicht mit einem  
beschädigtem Netzkabel verwendet werden.

 Bei Verwendung eines Verlängerungskabels muss das Kabel 
für die Nutzung im Außenbereich geeignet und  
auf 10 A/230 V ausgelegt sein.

 Das Verlängerungskabel so kurz wie möglich halten.  
Es sollten nicht 2 oder mehr Verlängerungskabel mitein-
ander verbunden werden.

 Achten Sei immer darauf, dass die verwendete Steckdose 
über die richtige elektrische Spannung (230V) verfügt.

WARnhinWeise:
 Vor dem Benutzen der Rotisserie immer den Hitzeschutz-

schild mit dem Weber®Q®Griff verbinden.
 Die Rotisserie ist nur für die Verwendung im Freien vorgesehen.
 Bei Nichtverwendung den Motor abmontieren und an einem 

trockenen Ort lagern.
 Heiße Oberflächen nicht berühren. Grillhandschuhe verwenden.
 Die Rotisserie ist nicht für die Verwendung durch Kinder geeignet.
 Um sich vor elektrischen Gefahren zu schützen, tauchen Sie 

nicht das Kabel, die Stecker oder den Motor in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten.

 Ziehen Sie den Stecker des Motors aus der Steckdose bei 
Nichtverwendung oder vor der Reinigung.

 Rotisserie nur für den vorgesehenen Verwendungszweck 
benutzen.

 Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgeschaltet ist,, 
bevor er in die Halterung gelegt wird.

 Den Rotisserie-Motor nicht mit beschädigtem Kabel oder 
Stecker verwenden.

 Den Rotisserie-Motor bei einer Störung nicht verwenden.
 Bei Verwendung eines Verlängerungskabels den Kontak-

darauf achten, dass dieses nicht in Kontakt mit heißen oder 
spitzen Oberflächen kommt.

 Das Kabel nicht über scharfe Kanten oder heiße Oberflächen 
hängen lassen.

 Nur im Freien verwenden; nicht dem Regen aussetzen.
 Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, den 

Verlängerungskabelanschluss vor Feuchtigkeit schützen und 
nicht auf den Boden legen.

GRillen
Den Grill mit geschlossenem Deckel 10 - 15 Minuten lang 
vorheizen, bevor die Rotisserie auf dem Rost platziert wird. 
Genaue Anweisungen zum Aufheizen entnehmen Sie der 
Bedienungsanleitung.
Befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung Ihres 
Weber® Gasgrills und stellen Sie die Brenner wie angegeben  ein.
Binden Sie Fleisch oder Geflügel falls nötig mit einem Faden 
zusammen, damit die Form so gleichmäßig wie möglich ist, 
bevor Sie das Fleisch auf den Spieß stecken.
Wenn Sie das Bratfett für eine Soße verwenden möchten, legen Sie 
nach dem Vorheizen des Grills und vor der Platzierung der Rotisserie 
eine Auffangschale  auf den Rost direkt unter das Fleisch.
Der gesamte Grillvorgang sollte bei geschlossenem Deckel stattfinden.
Die Schritte zur Vorbereitung des Essens gelten sowohl für die 
Zubereitung mit der Rotisserie als auch für die herkömmliche 
Zubereitung. Die Zeitangaben in der Bedienungsanleitung sind 
ebenfalls dieselben.
Wenn das Essen zu schwer oder die Form zu unregelmäßig ist, 
wird es sich nicht richtig drehen und sollte daher besser mit 
der indirekten Methode ohne Rotisserie gegrillt werden.
VORSICHT! Die Rotisserie ist für maximal 6 kg ausgelegt.

NUR FÜR USA/MEXIKO/KANADA 
 Der Rotisserie-Motor verfügt über ein dreipoliges, geerdetes 

Netzkabel, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern .
 Das Netzkabel muss direkt an eine dreipolige, ordnungs-

gemäß geerdete Steckdose angeschlossen werden. Falls die 
Verwendung eines  
Verlängerungskabels notwendig ist, sollte dafür  
mindestens ein 16 AWG, dreipoliges, gut isoliertes Kabel 
benutzt werden, das nur für den Außenbereich gekennzeich-
net und ordnungsgemäß geerdet ist.

 Für den Außenbereich verwendbare Verlängerungskabel 
sollten mit den Buchstaben „W-A“ und der Angabe „Für die 
Verwendung mit Outdoor-Geräten geeignet“  “gekennzeich-
net” or “gekenn-zeichnet” sein.

 Das Erdungskabel nicht vom Netzkabel der Rotisserie 
entfernen oder durchschneiden.

 Falls es keine örtlichen Normen gibt, muss der Rotisserie-
Motor in Übereinstimmung mit dem National Electric Code, 
ANSI / NFPA 70 oder dem Canadian Electrical Code CSA 
C22.1 elektrisch geerdet sein.

WARnunG! 
stRomschlAGGefAhR

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht zusammen 
mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf. Für 
Anweisungen zur richtigen Entsorgung dieses Produkts in 
Europa besuchen Sie unsere Website www.weber.com® und 
kontaktieren Sie den dort angegebenen Importeur für Ihr 
Land. Falls Sie über keinen Internetzugang verfügen, fragen 
Sie Ihren Händler nach Namen, Adresse und Telefonnummer 
des Importeurs.
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GRillivARRAs WebeR® Q® 300 -sARjAn GRilleihin

tAkuu
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) myöntää tuotteen ALKUPERÄISELLE 
OSTAJALLE takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta tuotteen ostopäivästä 
lukien seuraavasti: Takuuaika on 2 vuotta, edellyttäen että tuote on koottu ja sitä 
käytetään tuotteen mukana toimitettujen kirjallisten ohjeiden mukaisesti. Weber 
voi vaatia kelvollisen todisteen tuotteen ostopäivästä. TÄMÄN TAKIA TUOTTEEN 
OSTOKUITTI TAI -LASKU KANNATTAA SÄILYTTÄÄ.
Tämä rajoitettu takuu rajoittuu sellaisten osien korjaukseen tai vaihtoon, jotka os-
oittautuvat tuotetta normaalisti käytettäessä ja huollettaessa viallisiksi ja jotka tut-
kimuksissa todetaan viallisiksi Weberin hyväksymällä tavalla. Jos Weber vahvistaa 
viallisuuden ja hyväksyy takuuta koskevan vaatimuksen, Weber valintansa mukaan 
korjaa tai vaihtaa kyseiset osat veloituksetta. Jos sinua vaaditaan lähettämään 
vialliset osat, kuljetuskustannukset on maksettava etukäteen. Weber lähettää osat 
tuotteen ostajalle rahti- tai postikulut maksettuna. Tämä rajoitettu takuu ei kata 
vikoja tai toimintahäiriöitä, jotka aiheutuvat onnettomuudesta, väärinkäytöstä, tuot-
teen muuttamisesta, käyttötarkoituksen vastaisesta käytöstä, ilkivallasta, virheel-
lisestä asennuksesta, virheellisestä hoidosta tai huollosta tai säännöllisen huollon 
tai muiden normaalien huoltotoimenpiteiden laiminlyönnistä. Tämän rajoitetun 
takuun piiriin eivät myöskään kuulu kuluminen tai muut vauriot, jotka aiheutuvat 
ankarista sääolosuhteista, kuten raekuuroista, myrskyistä, maanjäristyksistä tai 
pyörremyrskyistä, eivätkä tuotteen värin muutokset, jotka aiheutuvat joko suoraan 
tai ilmakehän kautta tulleille kemikaaleille altistumisesta. Weber ei ole vastuussa 
tämän tai minkään epäsuoran takuun nojalla oheisvahingoista tai välillisistä 
vahingoista. Tämä takuu antaa sinulle nimenomaiset lailliset oikeudet, ja sinulla voi 
olla myös muita oikeuksia, jotka saattavat vaihdella.

yleiset ohjeet
Tarkoitettu käytettäväksi Weber® Q® 300 -sarjan grilleissä.

VAROITUS-, HUOMIO- JA KÄYTTÖ-lausekkeiden lukematta 
ja noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sinulle tai toisille 
ihmisille palovammoja ja/tai muita vakavia vammoja sekä 
omaisuusvahinkoja.

Jos käytät lämpösuojusta Weber® Q® 320 -grillin tai Weber® Q® 
-kahvavalon yhteydessä, kiinnitä lämpösuojus kuvan 1B ohjeiden 
mukaan.

     VAROITUS: Varo pudottamasta grillivarrasta ja moottoria, 
koska ne voivat vaurioitua.

 VAROITUS: Grillin on oltava pois päältä ja viileä ennen 
lämpösuojuksen asennusta. Irrota kahvan ruuvit. Kiinnitä 
lämpösuojus kahvan ja kahvan kiinnikkeiden väliin. Kiinnitä 
ruuvit.

VAIN EU-MAAT
 m Käytä vain sellaista jatkojohtoa, joka soveltuu ULKOKÄYT-

TÖÖN ja ulkona käytettäville laitteille.
 m Laitteen liitäntäjohto on lyhyt, jotta johtoon kompastumis-

een liittyvät vaarat voidaan minimoida. Jatkojohtoja voidaan 
käyttää, mutta niitä on käytettävä huolellisesti niin, että 
johtoon kompastuminen on estetty.

 m Laite on kytkettävä suojamaadoitettuun pistorasiaan.
 m Liitäntäjohto on tarkistettava säännöllisesti vaurioiden 

varalta, eikä laitetta saa käyttää, jos johto on vaurioitunut.
 m Jos käytät jatkojohtoa, sen on oltava ulkokäyttöön 

tarkoitettua mallia ja johdon virrankeston on oltava 10 A (230 
V).

 m Käytä mahdollisimman lyhyttä jatkojohtoa. Älä liitä use-
ampaa jatkojohtoa yhteen.

 m Varmista, että käytettävässä pistorasiassa on oikea jännite 
(230 V).

vARoitukset:
 Kiinnitä Weber® Q®:n kahvaan lämpösuojus aina ennen 

vartaan käyttöä.
 Tämä grillivarras on tarkoitettu vain ulkokäyttöön.
 Irrota moottori ja säilytä se kuivassa paikassa, kun laite ei ole 

käytössä.
 Älä kosketa kuumia pintoja. Suojaa kätesi grillikintailla.
 Tätä grillivarrasta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön.
 Älä upota liitäntäjohtoa, johdon pistotulppaa tai liitintä tai 

moottoria veteen tai muuhun nesteeseen sähköiskuvaaran 
takia.

 Irrota moottori pistorasiasta, kun laite ei ole käytössä sekä 
aina ennen puhdistamista.

 Älä käytä grillivarrasta muuhun kuin siihen käyttötarkoituk-
seen, johon se on tarkoitettu.

 Varmista, että moottori on pois päältä, ennen kuin asetat sen 
moottorin kiinnikkeeseen.

 Älä käytä grillivartaan moottoria, jos liitäntäjohto tai pistot-
ulppa on vaurioitunut.

 Älä käytä grillivartaan moottoria, jos se ei ole virheettömässä 
toimintakunnossa.

 Kun käytät jatkojohtoa, varmista että se ei joudu kosketuksiin 
kuumien pintojen tai terävien kulmien kanssa.

 Älä anna johdon roikkua terävän kulman tai kuuman pinnan 
päällä.

 Käytä laitetta vain ulkona, mutta älä altista sitä sateelle.
 Pidä jatkojohdon liitos kuivana ja irti maasta sähköisku-

vaaran takia.

RuoAnlAitto
Anna grillin kuumentua kansi suljettuna 10–15 minuuttia, en-
nen kuin asetat grillivarrasyksikön ritilälle. Katso tarkemmat 
esikuumennusohjeet käyttöoppaasta.
Noudata Weber®-kaasugrillisi käyttöoppaassa olevia grillauso-
hjeita ja säädä polttimet ohjeiden mukaisesti.
Sido broilerit ja muut lihat tarvittaessa ennen vartaaseen 
pujottamista, jotta saat niistä mahdollisimman säännöllisen 
muotoisia.
Jos haluat kerätä ruoasta valuvat nesteet talteen kastiketta 
varten, aseta tiputusastia ritilän päälle, suoraan grillattavan 
ruoan alapuolelle. Laita astia paikalleen grillin esikuumentam-
isen jälkeen, ennen kuin asetat grillivarrasyksikön ritilälle.
Pidä kansi suljettuna grillattaessa.
Ruoan esivalmistelut vartaassa grillaamista varten ovat samat 
kuin muussakin grillaamisessa. Myös käyttöoppaassa esitetyt 
kypsennysajat ovat samat.
Jos ruoka on liian painava tai epäsäännöllisen muotoinen, se ei 
välttämättä pyöri vartaassa hyvin. Tällöin ruoka on grillattava 
epäsuoraa grillausmenetelmää käyttäen ilman grillivarrasta.
HUOMIO! Grillivartaaseen saa laittaa enintään 6 kg ruokaa.

VAIN YHDYSVALLAT, MEKSIKO JA KANADA 
 m Grillivartaan moottorin liitäntäjohto on varustettu kolmiko-

skettimisella (maadoitetulla) pistotulpalla sähköiskuvaaran 
minimoimiseksi.

 m Liitäntäjohdon saa kytkeä vain asianmukaisesti maadoitet-
tuun, kolmikoskettimiselle pistotulpalle tarkoitettuun pis-
torasiaan. Jos on tarpeen käyttää jatkojohtoa, varmista että 
käytetty kaapeli on kolmijohtimista, hyvin eristettyä kaapelia, 
jonka johtimien poikkipinta-ala on vähintään 16 AWG. Lisäksi 
kaapelin on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja siinä on 
oltava merkintä ”OUTDOOR USE ONLY”.

 m Ulkokäyttöön tarkoitetuissa jatkojohdoissa on oltava 
merkintä ”W-A” ja lipuke, jossa on teksti ”Suitable for use 
with outdoor appliances.”.

 m Älä katkaise tai poista maadoituskosketinta, joka on gril-
livartaan moottorin liitäntäjohdon pistotulpassa.

 m Jos paikallisia määräyksiä maadoittamisesta ei ole, 
grillivartaan moottori on maadoitettava NEC-määräysten 
(National Electric Code; ANSI/NFPA 70) tai kanadalaisten 
määräysten (Canadian Electrical Code; CSA C22.1) mukai-
sesti.

vARoitus! 
sÄhköiskun vAARA

Tällä symbolilla ilmaistaan tuote, jota ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana. Jos haluat ohjeet tämän tuotteen 
asianmukaisesta hävittämisestä Euroopassa, katso oman 
maasi maahantuoja sivustosta www.weber.com® ja ota 
yhteyttä maahantuojaan. Jos käytössäsi ei ole Internet-
yhteyttä, kysy maahantuojan nimi, osoite ja puhelinnumero 
tuotteen jälleenmyyjältä.
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RotisseRi til WebeR® Q® 300-seRien

GARAnti
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) gir herved følgende garanti til den OPPRIN-
NELIGE KJØPEREN, at dette produktet er fri fra defekter i materiale og utførelse 
fra kjøpsdatoen som følger: 2 år når montert og når den brukes i henhold til de 
skriftlige instruksjonene som medfølger. Det kan hende at Weber krever rimelig 
bevis på kjøpsdatoen. DU SKAL DERFOR OPPBEVARE DIN KJØPSKVITTERING 
ELLER FAKTURA.
Denne begrensede garantien skal være begrenset til reparasjon eller erstatning 
av deler som viser seg å være defekte under normal bruk, og som ved inspeksjon 
skal indikere, til Webers tilfredsstillelse, at de er defekte. Hvis Weber bekrefter de-
fektene og godkjenner kravet kan Weber velge å reparere eller erstatte slike deler 
uten kostnad. Hvis du må returnere defekte deler må du betale transportkostnader 
på forhånd. Weber returnerer delene til kjøperen, med forhåndsbetalt frakt eller 
porto. Denne begrensede garantien dekker ikke eventuelle eller driftsproblemer 
grunnet ulykke, misbruk, endring, feilaktig bruk, vandalisme, feilaktig installasjon 
eller feilaktig vedlikehold eller service, eller mangel på normalt og jevnlig ved-
likehold. Forringelse eller skade grunnet værforhold som hagl, orkaner, jordskjelv 
eller tornadoer, misfarging grunnet kontakt med kjemikalier (enten direkte eller i 
atmosfæren) dekkes ikke av denne begrensede garantien. Weber skal ikke holdes 
ansvarlig i henhold til denne eller eventuell indirekte garanti for tilfeldige skader 
eller følgeskader. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter og du 
kan også ha andre rettigheter, men dette kan variere.

GeneRelle instRuksjoneR
For bruk med Weber® Q® 300-serien.

Hvis du ikke leser og følger alle ADVARSELS-, FORSIKTIG- OG 
BRUKSFORKLARINGENE kan dette resultere i brannskader og/
eller alvorlige personskader, og skade på personlig eiendom.

Når du anvender varmeskjoldet på Weber® Q® 320 grillen eller 
sammen med Weber® Q® Grill Out™ håndtaksbelysning skal 
varmeskjoldet monteres som vist på bilde 1B.

     FORSIKTIG: Ikke mist rotisseriet og motoren på gulvet 
eller i bakken – da ødelegges de.

 FORSIKTIG:  Sørg for at grillen er slukket og kald før 
montering af varmeskjoldet. Skru av håndtaksskruer. Monter 
varmeskjoldet mellom håndtaket og avstandsstykkerne. Skru 
på skruer  igjen. 

KUN FOR EU
 Bruk bare en skjøteledning som er merket FOR UTENDØRS-

BRUK og for bruk med utendørsprodukter.
 En kort skjøteledning medfølger for å redusere risikoen for å 

snuble over ledningen. Skjøteledningen kan brukes, men du må 
utøve forsiktighet slik at du ikke snubler snubler i ledningen.

 Produktets strømledning skal kobles til en jordet stikkontakt.
 Strømledningen må jevnlig kontrolleres for tegn på skade og 

produktet må ikke brukes hvis ledningen er skadet.
 Hvis du bruker en skjøteledning må den være angitt til 

utendørs bruk og merket 10 A/230 V.
 Bruk kortest mulig skjøteledning. Ikke koble sammen to 

eller flere skjøteledninger sammen.
 Kontroller alltid at det elektriske vegguttaket har riktig spen-

ning (230 V).

AdvARsleR:
 Monter altid varmeskjoldet på Weber® Q® håndtaget før rotis-

seriet takes i bruk.
 Dette rotisseriet er kun ment til utendørsbruk.
 Ta av motoren og oppbevar den på et tørt sted når det ikke er 

i bruk.
 Ikke rør varme overflater. Bruk grillvotter.
 Dette rotisseriet må ikke brukes av barn.
 For å beskytte mot elektriske farer må du ikke senke led-

ninger, plugger eller motoren i vann eller andre væsker.
 Ta ut stikkontakten til motoren fra stikkkontakten når den 

ikke er i bruk, eller før rengjøring.
 Ikke bruk rotisseriet til annen bruk enn det som er angitt.
 Kontroller at motoren er slått av før du setter den i motor-

holderen.
 Ikke bruk rotisserimotoren med en skadet ledning eller  

stikkontakt.
 Ikke bruk rotisserimotoren hvis den har funksjonsfeil.
 Når du bruker en skjøteledning må du kontrollere at den ikke 

er i kontakt med varme eller skarpe overflater.
 Ikke la ledningen henge over skarpe kanter eller varme 

overflater.
 Kun til utenørs bruk. Må ikke utsettes for regn.
 Du reduserer risikoen for elektriske støt hvis du holder 

skjøteledningspunktet tørt, og ikke lar den ligge på bakken.

mAtlAGinG
Forhåndsvarm grillen med lokket på i 10-15 minutter før du 
plasserer rotisserienheten på risten. Les i brukerveiledningen 
for instruksjoner om hvordan du gjør dette.
Følg instruksjonene i brukerveiledningen til Webers gassgrill 
og juster brennerne som angitt.
Bind kjøtt eller fjærkre med en snor, etter behov, for å gjøre 
formen så jevn som mulig før du fester det på spydet.
Hvis du ønsker å bruke væsken som drypper ned for saus kan 
du plassere en dryppform under maten på toppen av risten, 
etter at grillen er forhåndsvarmet og før rotisserienheten 
plasseres på grillen.
All matlaging bør utføres med lokket på.
Matforberedelsene er de samme for rotisseriet som for vanlig 
matlaging. Angitt tid i brukerveiledningen gjelder.
Hvis maten er for tung eller har for ujevn form kan det føre til 
at den ikke roterer skikkelig, og den bør grilles med indirekte 
metode uten å bruke rotisseriet.
FORSIKTIG! Maksimalt 6 kg kjøtt kan plasseres på rotisseriet.

KUN FOR USA/MX/CA 
 Rotisserimotoren er utstyrt med en tretagget (jordet) strøm-

ledning for å beskytte deg mot støtfare.
 Strømledningen bør plugges direkte inn i et jordet vegguttak 

som støtter tretaggede kontakter. Hvis du må bruke en 
skjøteledning må du sikre at ledningen er minimum 16 AWG 
3-ledning som er godt isolert, merket KUN FOR UTENDØRS-
BRUK og skikkelig jordet.

 Skjøteledninger for utendørsbruk bør merkes med bok-
stavene “W-A” og ha en merkelapp som sier “Egnet for bruk 
med utendørsprodukter.”

 Ikke skjær vekk eller fjern det jordete støpslet fra strømled-
ningen til rotisserimotoren.

 I mangel på nasjonale koder må rotisserimotoren være 
elektrisk jordet i henhold til National Electric Code, ANSI / 
NFPA 70 eller Canadian Electrical Code, CSA C22.1.

AdvARsel! potensiell 
stRØmfARe

Dette symbolet angir at produktet ikke kan avhentes sammen 
med husholdningsavfall. For instruksjoner om riktig avhent-
ning av dette produktet i Europa kan du gå til www.weber.com®, 
og kontakte importøren som er angitt for ditt land. Hvis du 
ikke har Internett-tilgang kan du kontakte forhandleren for å 
få importørens navn, adresse og telefonnummer.
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RotisseRi til WebeR® Q® 300-seRien

GARAnti
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garanterer hermed over for KØBER, at 
dette produkt er fri for materialefejl og fremstillingsfejl fra købsdatoen og 2 år 
frem, forudsat at det samles og betjenes i overensstemmelse med den trykte 
vejledning til produktet. Weber kan kræve at se dokumentation for købsdatoen. 
GEM DERFOR ALTID KVITTERING ELLER FAKTURA.
Denne begrænsede garanti er begrænset til reparation eller udskiftning af dele, 
der har vist sig at være defekte ved normal brug og service, og som Weber, ved 
undersøgelse, har konstateret var defekte. Hvis Weber bekræfter en defekt og 
godkender reklamationen, reparerer eller udskifter Weber den eller de defekte 
del uden beregning. Hvis køber bliver bedt om at returnere defekte dele, dækker 
køber forsendelsesomkostningerne. Ved returnering af dele til køber, dækker 
Weber forsendelsesomkostningerne. Denne begrænsede garanti dækker ikke 
fejl eller betjeningsproblemer, der skyldes uheld, misbrug, ændringer, fejlagtig 
brug, hærværk, forkert installation eller forkert vedligeholdelse og service eller 
afvigelser fra normal og regelmæssig vedligeholdelse. Forringelser eller skade 
som følge af ekstreme naturfænomener som f.eks. hagl, orkan, tornadoer eller 
jordskælv samt misfarvning som følge af eksponering for kemikalier, hvad enten 
denne er direkte eller sker gennem atmosfæren, er ligeledes ikke dækket af 
den begrænsede garanti. Weber er under ingen omstændigheder ansvarlig for 
hændelige skader eller følgeskader. Denne garanti giver køber særlige juridiske 
rettigheder, og køber kan have andre landebestemte rettigheder.

GeneRel vejledninG
Til Weber® Q® 300-serien.

Manglende overholdelse af denne vejledning – herunder afsnit-
tene ADVARSEL! OG FORSIGTIG! – kan medføre forbrændinger 
og/eller anden alvorlig personskade samt materiel skade.

Når varmeskjoldet benyttes med Weber® Q® 320 Grill eller med 
Weber® Q® Grill Out™ håndtagslys skal varmeskjoldet fastgøres 
som vist i billede 1B.

     FORSIGTIG! Undgå at tabe rotisseriet eller motoren, da 
begge vil blive ødelagt.

 FORSIGTIG! Vær sikker på at grillen er slukket og kold før 
varmeskjoldet monteres. Fjern håndtagets skruer. Monter 
varmeskjoldet mellem håndtag og afstandsstykker. Skru 
skruerne på igen.

KUN EU
 Anvend kun forlængerledninger, der er mærket til udendørs 

anvendelse og til anvendelse med udendørs arktikler.
 Produktet leveres med en kort netledning for at mindske 

risikoen for at falde over ledningen. Forlængerledninger kan 
anvendes, men der skal tages forholdsregler, der forhindrer, 
at nogen falder over dem.

 Produktet skal tilsluttes lysnettet ved hjælp af en jordet 
netledning.

 Undersøg netledningen regelmæssigt for tegn på skader. 
Undlad at anvende produktet med en beskadiget netledning.

 Hvis der anvendes forlængerledning, skal denne være frem-
stillet til udendørs brug og til en mærkestrøm/spænding på 
10 A/230 V.

 Anvend altid den kortest mulige forlængerledning. Undlad at 
forbinde to eller flere forlængerledninger med hinanden.

 Kontroller altid, at det netstik, anvendes har den korrekte 
spænding (230 V).

AdvARsleR
 Monter altid varmeskjoldet på Weber®Q® håndtaget før rotis-

seriet anvendes.
 Dette rotisseri må kun anvendes udendørs.
 Tag motoren ud, og opbevar den tørt, når rotisseriet ikke 

anvendes.
 Undgå kontakt med varme overflader. Anvend grillhandsker.
 Rotisseriet må ikke betjenes af børn.
 Undgå, at ledning, stik eller motor kommer i kontakt med vand 

eller andre væsker, da dette kan medføre elektrisk stød.
 Kobl motoren fra lysnettet, når den ikke er i brug, eller før 

den rengøres.
 Anvend kun rotisseriet til dets formål.
 Kontroller, at motoren er slået fra, før den placeres på rammen.
 Undlad at anvende rotisserimotoren, hvis ledningen eller 

stikket er beskadiget.
 Undlad at anvende rotisserimotoren, hvis der opstår en fejl.
 Undgå, at en eventuel forlængerledning kommer i kontakt 

med varme eller skarpe genstande.
 Lad ikke ledningen hænge over en skarp kant eller varm 

overflade.
 Anvend kun produktet udendørs. Produktet må ikke anven-

des i regnvejr.
 Hold altid forlængerledningen tør og fri af jorden for at 

undgå elektrisk stød.

GRillninG
Forvarm grillen med låget på i 10-15 minutter, før rotisseriet placeres 
på risten. Se vejledningen til grillen vedrørende forvarmning.
Følg vejledningen til din Weber® gasgrill med hensyn til justering 
af brænderne.
Bind, om nødvendigt, kød eller fjerkræ op med madsnor for at give 
kødet en så ensartet form som muligt, før det sættes på spyddet.
Hvis du ønsker sky til sauce, skal du anbringe en drypbakke 
under maden efter forvarmning af grillen, men før rotisseriet 
placeres på risten.
Maden bør altid grilles med låget lukket.
Tilberedningen er den samme ved rotisserigrillning som ved 
almindelig grillning. Tidsangivelserne i brugervejledningen er 
de samme.
Hvis maden er for tung eller har en uregelmæssig form, der 
gør, at spyddet ikke roterer, som det skal, bør du anvende den 
indirekte grillmetode, dvs. uden rotisseri.
FORSIGTIG! Kom højst 6 kg mad på rotisseriet.

KUN US/MX/CA 
 Rotisserimotoren er udstyret med et trebenet (jordet) netstik 

til beskyttelse mod elektriske stød.
 Netstikket bør sluttes direkte til en tilsvarende, jordet stik-

kontakt. Hvis det er nødvendigt at anvende forlængerledning, 
skal denne som minimum være en godt isoleret, jordet 16 
AWG trelederledning, der er mærket til udendørs brug.

 Forlængerledninger til udendørs anvendelse skal være 
mærket med bogstaverne “W-A” og en mærkat med teksten 
“Suitable for use with outdoor appliances.”

 Jordbenet på rotiserimotorens netstik må ikke fjernes eller 
skæres af.

 Med mindre der findes lokale bestemmelser, skal rotisserimotoren 
jordforbindes i overensstemmelse med National Electric 
Code, ANSI/NFPA 70 eller Canadian Electrical Code, CSA 
C22.1.

AdvARsel! 
Risiko foR stØd

Dette symbol angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med husholdningsaffaldet. Se www.weber.com® 
for at få anvisninger om korrekt bortskaffelse af produktet 
i Europa, og kontakt importøren. Hvis du ikke har adgang til 
internettet, bedes du kontakte forhandleren, som vil kunne 
give dig importørens kontaktoplysninger.
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RotisseRi föR WebeR® Q® 300-seRien

GARAnti
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garanterar härmed produktens UR-
SPRUNGLIGA KÖPARE att produkten är fri från defekter i material och hantverk 
från inköpsdatum enligt följande: 2 år – förutsatt att produkten monteras och 
används i enlighet med de tryckta instruktioner som medföljer produkten. Weber 
kan kräva ett tillräckligt bevis på inköpsdatumet. SPARA DÄRFÖR DITT KVITTO 
ELLER DIN FAKTURA FRÅN KÖPET.
Denna begränsade garanti är begränsad till reparation eller byte av delar som visar 
sig felaktiga vid normal användning och som vid undersökning visar sig felaktiga 
på ett sätt som Weber accepterar. Om Weber bekräftar defekten och godkänner 
anspråket avgör Weber om delarna ska repareras eller bytas utan kostnad. Om du 
måste returnera defekta delar måste transportkostnaden betalas i förväg. Weber 
återsänder delarna till köparen förutsatt att frakt och porto har betalats i förväg. 
Denna begränsade garanti täcker inte eventuella fel eller problem med använd-
ningen som beror på olyckor, felaktig användning, ändringar, felaktig tillämpning, 
skador, felaktig installation eller service, felaktigt underhåll eller underlåtenhet 
att utföra normalt, regelbundet underhåll. Denna begränsade garanti täcker inte 
försämrad funktion eller skador som beror på svåra väderförhållanden som hagel, 
orkaner, jordbävningar eller storm och inte heller missfärgning som beror på 
att utrustningen utsatts för kemikalier direkt eller via atmosfären. Enligt denna 
eller eventuella underförstådda garantier bär Weber inget ansvar för oförutsedda 
skador eller följdskador. Den här garantin ger dig specifika juridiska rättigheter 
och du kan även ha andra rättigheter, som kan variera.

AllmÄnnA AnvisninGAR
För användning med Weber® Q® 300-serien.

Om du inte läser och följer samtliga VARNINGAR, FÖRSIK-
TIGHETSÅTGÄRDER och ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING 
riskerar du att du själv och/eller andra drabbas av brännskador 
och/eller allvarliga skador samt skador på personlig egendom.

Sätt inn värmeskyddet mellan handtaget och avståndsstykcer-
na. Sätt i skruverna igen. Om värmeskyddet det användas med 
Weber® Q® 320 grillen eller tillsammans med Weber® Q® Grill 
Out™ handtagslampa skall värmeskyddet monteras som vist 
på bild 1B.

     VAR FÖRSIKTIG! Tappa inte rotisseriet och motorn, då 
detta kan leda till att det går sönder.

 VAR FÖRSIKTIG! Säkra att grillen är släkt och kall för 
värmeskyddet monteras. Tag bort skruverna från handtaget.

ENDAST FÖR EU
 Använd en förlängningssladd som är märkt FÖR UTOMHUS-

BRUK och som är avsedd för användning med utrustning 
utomhus.

 Utrustningen levereras med en kort strömsladd för att 
minska risken för snubbelolyckor. Förlängningssladdar kan 
användas, men försiktighet måste iakttas så att ingen snub-
blar över sladden.

 Utrustningen ska anslutas till ett jordat eluttag.
 Titta regelbundet efter tecken på skador på strömsladden 

och använd inte utrustningen om sladden är skadad.
 Om en förlängningssladd används måste den vara avsedd för 

utomhusbruk och graderad för 10 A/230 V.
 Använd en så kort förlängningssladd som möjligt. Koppla 

inte ihop två eller flera förlängningssladdar.
 Kontrollera alltid att det eluttag som används har rätt spän-

ning (230 V).

vARninGAR:
 Monter alltid värmeskyddet på Weber® Q® handtaget för 

rotisseriet användas.
 Rotisseriet är endast avsett för utomhusbruk.
 Ta bort motorn och förvara den på en torr plats när den inte 

används.
 Undgå kontakt med heta ytor. Använd grillvantar.
 Rotisseriet får inte användas av barn.
 För att undvika elektriska stötar och olyckor får sladdar, kon-

takter och motor inte nedsänkas i vatten eller andra vätskor.
 Koppla bort motorn från eluttaget när den inte används eller 

före rengöring.
 Använd inte rotisseriet till annat än dess avsedda ändamål.
 Kontrollera att motorn är avstängd innan du placerar den på 

motorfästet.
 Använd inte rotisseriets motor med en skadad sladd eller 

kontakt.
 Använd inte rotisseriets motor om den inte fungerar som 

den ska.
 Om du använder en förlängningssladd får denna inte komma 

i kontakt med heta eller vassa ytor.
 Låt inte sladden hänga över vassa kanter eller heta ytor.
 Använd endast utrustningen utomhus och utsätt den inte för 

regn.
 För att minska risken för elektriska stötar ska förlängningss-

laddens kontakt hållas torr och ovanför marken.

mAtlAGninG
Förvärm grillen med locket på i 10–15 minuter innan du plac-
erar rotisseriet på gallret. Anvisningar för förvärmning finns i 
handboken för grillen.
Följ instruktionerna för matlagning i handboken till din gasolgrill 
från Weber® och justera brännarna enligt anvisningarna.
Bind ihop köttstycket eller fågeln med tråd om det behövs, så att 
formen blir så jämn som möjligt innan du trär stycket på spettet.
Om du vill spara stekflottet till en sås placerar du en dropplåda 
på gallret precis under råvaran efter att du har förvärmt grillen 
och innan du placerar rotisseriutrustningen på gallret.
All matlagning ska ske under lock.
Beredningen av maten är densamma när du lagar mat med 
rotisseri som vid vanlig matlagning. De tider som anges i 
handboken är desamma.
Om råvaran är för tung eller har en oregelbunden form finns 
risken att maten inte tillagas ordentligt. Tillaga i så fall maten 
med indirekt grillning i stället, utan att använda rotisseriet.
VAR FÖRSIKTIG! Rotisseriet kan bära högst 6 kg.

ENDAST FÖR USA/MEXIKO/KANADA 
 Rotisseriets motor är utrustad med en strömsladd med tre 

stift (jordad) för att skydda dig mot elektriska stötar och 
olyckor.

 Strömsladden ska anslutas direkt till ett uttag för tre stift 
med korrekt jordning. Om en förlängningssladd krävs måste 
minst en väl isolerad, 3-trådig kabel på 16 AWG användas. 
Kabeln ska vara märkt OUTDOOR USE ONLY och vara ordent-
ligt jordad.

 Förlängningssladdar för utomhusbruk ska vara märkta med 
bokstäverna ”W-A” och en etikett med texten ”Suitable for 
use with outdoor appliances”.

 Klipp inte av eller ta bort jordningsstiftet från rotisserimo-
torns strömsladd.

 Om lokala koder saknas måste rotisserimotorn jordas 
elektriskt i enlighet med National Electric Code, ANSI/NFPA 
70 eller Canadian Electrical Code, CSA C22.1.

vARninG! Risk föR 
elektRiskA stötAR.

Den här symbolen betyder att produkten inte får slängas bland 
vanligt hushållsavfall. Instruktioner för hur produkten ska 
kasseras i Europa finns på www.weber.com®. Du kan också 
kontakta den importör som anges för ditt land. Om du inte har 
åtkomst till Internet kan du kontakta din återförsäljare och be 
om importörens namn, adress och telefonnummer.
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dRAAispit vooR WebeR® Q® 300-seRie

GARAntie
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) biedt hierbij de garantie aan de OOR-
SPRONKELIJKE KOPER dat dit product vrij is van defecten wat betreft het gebruikte 
materiaal en de afwerking, en dit vanaf de datum van aankoop, als volgt: 2 jaar 
indien gemonteerd en gebruikt in overeenstemming met de bijgeleverde instruc-
ties. Weber kan u vragen om een overtuigend bewijs waarop de aankoopdatum 
staat vermeld. BEWAAR DUS STEEDS UW KASTICKET OF FACTUUR.
Deze beperkte garantie is beperkt tot het herstellen of vervangen van defecte 
onderdelen bij een normaal gebruik en onderhoud, en waarvan Weber, na het 
nodige onderzoek, bewezen acht dat deze defect blijken te zijn. Als Weber het 
defect bevestigt en de eis aanvaardt, zal Weber deze onderdelen kosteloos herstel-
len of vervangen. Als u defecte onderdelen terug moet sturen naar de fabrikant, 
dienen de verzendingskosten vooraf betaald te worden. Weber zal de onderdelen 
franco aan u terugbezorgen. Deze beperkte garantie geldt niet voor defecten 
of gebruiksmoeilijkheden die het gevolg zijn van een ongeval, misbruik, fout 
gebruik, aanpassing, foute toepassing, vandalisme, foute montage of onvoldoende 
onderhoud, of bij nalatigheid het normale onderhoud uit te voeren. Slijtage of 
schade ten gevolge van slechte weersomstandigheden zoals hagel, orkanen, 
aardbevingen, tornado’s, en verkleuring ten gevolge van blootstelling aan chemi-
caliën, rechtstreeks of in de atmosfeer, vallen niet onder deze beperkte garantie. 
Weber kan in het kader van deze of andere impliciete garanties niet aansprakelijk 
worden gesteld voor incidentele of gevolgschade. Deze garantie biedt u specifieke 
wettelijke rechten. Daarnaast zijn mogelijk nog andere rechten van toepassing, die 
kunnen variëren.

AlGemene instRucties
Draaispit voor Weber® Q® 300-serie

Als u nalaat de verklaringen die voorafgegaan worden door 
WAARSCHUWING, OPGELET en GEBRUIK te lezen, kan dit 
leiden tot brandwonden en/of ernstige letsels zowel bij als 
anderen, en schade aan persoonlijke eigendommen.

In geval van gebruik van het warmte schild in combinatie met 
de Weber® Q® 320 Grill of in combinatie met de Weber® Q® Grill 
Out™ Handle Light, bevestig het warmte schild zoals geilus-
treert in afbeelding 1B “

     OPGELET: laat het draaispit en de motor niet vallen; 
deze zullen hierbij beschadigd raken.

 OPGELET: Zorg ervoor dat de grill uit staat en afgekoeld is 
voordat u het warmte schild instaleert. Verwijder de handvat 
schroeven. Bevestig het warmte schild tussen het handvat en 
de afstandsringen. Herbevestig de handvat schroeven.

ALLEEN VOOR EU
 Gebruik uitsluitend verlengkabels die gemarkeerd zijn met 

‘VOOR BUITENGEBRUIK’ en die geschikt zijn voor gebruik in 
combinatie met apparaten voor buitengebruik.

 Er is een kort netsnoer voorzien om te vermijden dat u over 
het snoer struikelt. Het is toegelaten een verlengkabel te 
gebruiken; u dient evenwel steeds voorzichtig te zijn zodat u 
niet over het snoer struikelt.

 Het apparaat moet worden aangesloten op een geaard 
stopcontact.

 Het netsnoer moet regelmatig worden gecontroleerd op 
tekenen van slijtage. Het apparaat mag niet gebruikt worden 
als het snoer beschadigd is.

 Als u een verlengkabel gebruikt, moet deze geschikt zijn 
voor buitengebruik en voor een voeding van 10 A/230 V.

 Gebruik een zo kort mogelijk verlengsnoer. Koppel nooit 
twee of meer verlengsnoeren aan elkaar.

 Zorg er altijd voor dat het gebruikte stopcontact een correcte 
voltagewaarde heeft (230 V).

WAARschuWinGen:
 Koppel altijd het warmte schild aan het Weber® Q® handvat 

voor het gebruik van de rotisserie.
 Dit draaispit is uitsluitend bestemd voor buitengebruik.
 Verwijder de motor en bewaar deze in een droge ruimte als u 

deze niet gebruikt.
 Raak geen hete onderdelen aan. Gebruik hiervoor oven-

wanten.
 Dit draaispit is niet bestemd voor gebruik door kinderen.
 Om elektrische schokken te vermijden, mag u de snoeren, 

stekkers en de motor niet in water of andere vloeistoffen 
onderdompelen.

 Koppel de motor los van het stopcontact als u deze niet 
gebruikt of voor u deze gaat reinigen.

 Gebruik het draaispit uitsluitend voor doeleinden waarvoor 
het is bestemd.

 Zorg ervoor dat de motor uitgeschakeld is voor u deze op de 
motorbeugel plaatst.

 Bedien de draaispitmotor niet als het netsnoer of de stekker 
ervan beschadigd is.

 Bedien de draaispitmotor niet als deze defecten vertoont.
 Als u gebruik maakt van een verlengsnoer, dient u ervoor 

te zorgen dat het niet in contact komt met hete of scherpe 
oppervlakken.

 Hang het snoer nooit op aan een scherpe rand of een heet 
oppervlak.

 Gebruik het toestel uitsluitend buitenshuis; stel het niet bloot 
aan regen.

 Om het risico op elektrische schokken te verminderen, dient 
u ervoor te zorgen dat de verlengkabel droog blijft en niet op 
de grond ligt.

voedsel beReiden
Verwarm de barbecue gedurende 10 tot 15 minuten met 
gesloten deksel voor u het draaispit op het rooster plaatst. 
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor instructies betref-
fende het voorverwarmen.
Volg de bereidingsinstructies in de gebruikershandleiding van 
uw Weber®-gasbarbecue en regel de branders op basis van 
deze instructies af.
Bind het vlees of gevogelte voor u het op het spit plaatst indien 
nodig om met keukengaren zodat de vorm ervan gelijkmatig is.
Als u het braadvocht wilt opvangen als jus, plaatst u na het 
voorverwarmen van de grill en vóór het aanbrengen van 
het draaispit rechtstreeks onder het voedsel een pan op het 
rooster.
Tijdens het bereiden van het voedsel dient het deksel steeds 
gesloten te zijn.
Voor bereidingen met het draaispit gelden dezelfde voorbe-
reidende stappen als voor normale bereidingen. De geschatte 
duur in de gebruikershandleiding is voor beide methodes 
gelijk.
Als het voedsel te zwaar is of een onregelmatige vorm heeft, 
draait het mogelijk niet goed rond. In dat geval dient u het 
voedsel te bereiden via de indirecte methode, zonder het 
draaispit.
OPGELET! Breng maximaal 6 kg voedsel aan op het draaispit.

ALLEEN VOOR VS/MX/CA 
 De motor van het draaispit is uitgerust met een driepolig (aard-

ing) netsnoer ter bescherming tegen elektrische schokken.
 Het netsnoer moet rechtstreeks worden aangesloten op een 

correct geaard, driepolig stopcontact. Als u een verlengsnoer 
wilt gebruiken, dient dit minimaal een goed geïsoleerd, 16AWG-
snoer met 3 kabels te zijn, dat gemarkeerd is met ‘UITSLUIT-
END VOOR BUITENGEBRUIK’ en dat correct geaard is.

 Verlengsnoeren voor buitengebruik dienen gemarkeerd te 
zijn met de letters ‘W-A’ en te zijn voorzien van een label 
waarop ‘Geschikt voor gebruik met apparaten voor buitenge-
bruik’ vermeld staat.

 Verwijder de aardingspool nooit van het netsnoer van de 
draaispitmotor.

 Bij gebrek aan plaatselijke reglementeringen moet de 
draaispitmotor elektrisch geaard worden in overeenstem-
ming met de Amerikaanse ‘National Electric Code, ANSI/
NFPA 70’ of met de Canadese ‘Canadian Electrical Code, CSA 
C22.1’.

WAARschuWinG! GevAAR
 vooR elektRocutie

Dit symbool wijst erop dat het product niet samen met het 
huishoudelijk afval mag worden afgevoerd. Meer informatie 
betreffende het afvoeren van dit product in Europa vindt u op 
www.weber.com®. Neem contact op met de importeur die 
opgegeven is voor uw land. Als u geen internettoegang hebt, 
neemt u contact op met uw handelaar voor de naam, het 
adres en het telefoonnummer van de importeur.
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GiRARRosto peR WebeR® Q® seRie 300

GARAnziA
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garantisce all’ACQUIRENTE ORIGINALE che 
questo prodotto è privo di difetti di materiale e lavorazione dalla data di acquisto, 
per il periodo riportato qui di seguito: 2 anni, se assemblato e utilizzato in base 
alle istruzioni. Weber può richiedere la prova di acquisto con la data. CONSERVARE 
QUINDI LO SCONTRINO O LA FATTURA.
La presente garanzia limitata è limitata alla riparazione o alla sostituzione di 
parti difettose nel normale utilizzo e che, se esaminate, sono ritenute difettose da 
Weber. Nel caso in cui Weber confermi il difetto e lo approvi, deciderà di ripa-
rare o sostituire le parti senza alcun addebito. Nel caso in cui venga richiesta la 
restituzione delle parti difettose, le spese di trasporto devono essere prepagate. 
Weber restituirà le parti all’acquirente, senza alcun addebito per le spese di 
trasporto o postali. La presente Garanzia limitata non comprende guasti o difficoltà 
di funzionamento dovuti a incidenti, uso improprio, alterazioni, installazione, 
manutenzione o assistenza non adeguati, o inosservanza della normale manuten-
zione. Il deterioramento o i danni dovuti a condizioni meteorologiche avverse, quali 
grandine, uragani, terremoti o tornado, scolorimento dovuto a esposizione diretta 
a sostanze chimiche o presenti nell’ambiente, non è compreso nella presente 
Garanzia Limitata. Ai sensi della presente garanzia, Weber non è responsabile di 
danni indiretti o imprevisti. La presente garanzia comprende i diritti legali specifici, 
oltre ad altri,che possono essere di diversa natura.

istRuzioni GeneRAli
Per uso con Weber® Q®  Serie 300.

La mancata lettura di tutte le indicazioni relative agli AVVISI, 
alle PRECAUZIONI e all’USO può provocare ustioni e/o gravi 
danni alle persone e alle cose.

Quando si usa lo scudo termico con il Grill Weber® Q® 320 o in-
sieme alla lampada per il manico Weber® Q® Grill Out™, montare 
lo scudo termico come mostrato nell’ immagine 1B.

     PRECAUZIONI Non lasciar cadere il girarrosto e il mo-
tore, possono rompersi.

 PRECAUZIONI  Assicurarsi che il grill sia spento e freddo 
prima di montare lo scudo termico. Rimuovere le viti del 
manico. Fissare lo scudo termico tra manico e distanziatori. 
Reinstallare viti.

SOLO UE
 Usare solo una prolunga PER USO ESTERNO adatta all’uso 

con dispositivi da utilizzare all’esterno.
 Per ridurre il rischio di inciampare, il girarrosto è dotato di 

cavo di alimentazione corto. Si possono usare le prolunghe, 
ma si deve prestare attenzione a non inciampare.

 Il dispositivo deve essere collegato a una presa con messa a 
terra.

 Il cavo di alimentazione deve essere controllato per verificare 
la presenza di segni di deterioramento e il dispositivo non 
deve essere utilizzato se il cavo è danneggiato.

 Se si utilizza una prolunga, questa deve essere adatta per 
uso esterno e contrassegnata con 10 A/230 V.

 Utilizzare la prolunga più corta possibile. Non collegare 2 o 
più prolunghe insieme.

 Accertarsi sempre che la presa elettrica in uso abbia il 
voltaggio corretto (230 V).

Avvisi
 Montare sempre lo scudo termico al manico del Weber® Q® 

prima di utilizzare il girarrosto.
 Questo girarrosto deve essere utilizzato solo all’aperto.
 Rimuovere il motore e riporlo in un ambiente asciutto 

quando non viene utilizzato.
 Non toccare le superfici calde. Usare le presine per il barbecue.
 Il girarrosto non deve essere utilizzato dai bambini.
 Per evitare i pericoli derivanti dall’elettricità non immergere i 

cavi, la spina e il motore nell’acqua o in altri liquidi.
 Scollegare il motore dalla presa quando non viene utilizzato 

o prima di pulirlo.
 Non usare il girarrosto per usi diversi da quelli previsti.
 Accertarsi che il motore sia spento prima di posizionarlo 

sull’apposita staffa.
 Non attivare il motore del girarrosto se il cavo o la spina sono 

danneggiati.
 Non attivare il girarrosto in caso di malfunzionamento.
 Quando si usa una prolunga, accertarsi che non sia in cont-

atto con superfici taglienti o calde.
 Non lasciare che il cavo penda sopra bordi taglienti o super-

fici calde.
 Utilizzare solo all’esterno, non esporre alla pioggia.
 Per ridurre il rischio di scosse elettriche, tenere la prolunga 

all’asciutto e lontana da terra.

cottuRA
Preriscaldare il barbecue con il coperchio chiuso per 10-15 
minuti prima di mettere il girarrosto sulla graticola. Per 
istruzioni relative al preriscaldamento, consultare il manuale 
dell’operatore.
Seguire le istruzioni di cottura riportate nel manuale 
dell’operatore del barbecue a gas Weber® e regolare i brucia-
tori come indicato.
Legare la carne o il pollame con uno spago, se necessario, per 
renderli il più uniformi possibile prima di metterli sullo spiedo.
Se volete conservare il sugo di cottura, porre una leccarda 
direttamente sotto gli alimenti nella parte superiore della gra-
ticola dopo il preriscaldamento e prima di mettere il girarrosto 
sulla graticola.
Durante la cottura il coperchio deve essere chiuso.
Le fasi relative alla preparazione dei cibi per la cottura sul 
girarrosto sono identiche a quelle per la cottura normale. Il 
tempo di cottura indicato nel manuale dell’operatore è identico.
Nel caso in cui gli alimenti fossero troppo pesanti o di forma 
irregolare, potrebbero girare in modo non appropriato e 
potrebbe essere necessario cuocerli con il Metodo Indiretto, 
senza l’uso del girarrosto.
PRECAUZIONI Massimo 6 kg di cibo sul girarrosto.

SOLO US/MX/CA 
 Il motore del girarrosto è dotato di cavo con spina a tre poli e 

messa a terra contro il rischio di scosse elettriche.
 Il cavo deve essere inserito direttamente in una presa con 

messa a terra. Se è necessario l’uso di una prolunga, accer-
tarsi che sia minimo 16 AWG a 3 fili, con cavo ben isolato, che 
riporti l’indicazione SOLO PER USO ESTERNO e con messa a 
terra adeguata.

 Le prolunghe per uso esterno devono essere contraddistinte 
dalle lettere “W-A” e riportare l’indicazione “Adatta all’uso 
con dispositivi per uso esterno”.

 Non tagliare o togliere il polo di messa a terra dalla spina del 
cavo di alimentazione del motore del girarrosto.

 In mancanza di codici locali, il motore del girarrosto deve es-
sere messo a terra ai sensi del National Electric Code, ANSI / 
NFPA 70, o del Canadian Electrical Code, CSA C22.1.

Avviso peRicolo di 
folGoRAzione

Il simbolo indica che il prodotto non può essere smaltito 
con gli altri rifiuti domestici. Per le istruzioni relative allo 
smaltimento corretto del prodotto in Europa, visitare il 
sito www.weber.com® e contattare l’importatore indicato 
per il vostro paese. Nel caso in cui non si possa accedere a 
internet, contattare il vostro rivenditore per avere il nome 
dell’importatore, l’indirizzo e il numero di telefono.
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AssAdoR de espeto WebeR® séRie Q® 300

GARAntiA
A Weber-Stephen Products LLC (Weber®) garante ao COMPRADOR ORIGINAL que 
este produto se encontra isento de defeitos de material e de fabrico à data de 
aquisição, por um período de 2 anos (s) quando montado e operado em confor-
midade com as instruções impressas que o acompanham. A Weber pode solicitar 
um comprovativo da data de aquisição. POR ISSO, DEVE SEMPRE GUARDAR O SEU 
TALÃO DE COMPRA OU FACTURA.
Esta Garantia Limitada irá restringir-se à reparação ou substituição de peças que 
revelem defeito sob condições normais de utilização e funcionamento e que, ao 
serem analisadas, demonstrem defeito de acordo com os critérios da Weber. Se 
a Weber confirmar o defeito e aprovar o pedido, a Weber irá optar por reparar ou 
substituir gratuitamente essas peças. Se lhe for solicitada a devolução de peças 
com defeito, as despesas de transporte devem ser pré-pagas. A Weber irá devolver 
as peças ao comprador com portes pré-pagos. Esta Garantia Limitada não abrange 
avarias ou dificuldades de operação causadas por acidente, abuso, utilização 
indevida, alteração, vandalismo, instalação incorrecta ou manutenção e assistência 
inapropriadas, ou incapacidade de realizar uma manutenção regular e de rotina. 
A deterioração ou danos resultantes de graves condições meteorológicas, como 
granizo, furacões, sismos ou tornados, descoloração resultante da exposição a 
químicos de forma directa ou indirecta (através da atmosfera), não são abrangidos 
por esta garantia. A Weber não será responsabilizada por danos acidentais ou 
subsequentes ao abrigo desta ou de outra garantia implícita. Esta garantia dá-lhe 
direitos legais específicos, podendo ainda possuir outros direitos que podem variar.

instRuÇÕes GeRAis
Para utilização com a série Weber® Q® 300.

A inobservância e o incumprimento de todas as indicações de 
AVISO, CUIDADO E UTILIZAÇÃO podem resultar em queima-
duras e/ou ferimentos graves em si ou em outros e danos 
materiais.

Aquando da utilização do escudo térmico com o grelhador 
Weber® Q® 320 ou com o Weber® Q® Grill Out™ Handle Ligh, 
monte o escudo térmico como ilustrado na figure 1B.

     CUIDADO: Não deixe cair o assador de espeto e o motor: 
estes irão quebrar.

 CUIDADO: Certifique-se que o grelhador está desligado e frio 
antes de instalar o escudo térmico. Retire os parafusos da 
asa. Encaixe o escudo térmico entre a asa e os espaçadores 
da asa. Instale novamente os parafusos.

APENAS UE
 Utilize apenas uma extensão identificada PARA O USO EXTE-

RIOR e para utilização com aparelhos de exterior.
 é fornecido um cabo de alimentação curto para reduzir o risco 

de tropeçar no mesmo. Podem ser utilizados cabos de extensão 
mas deve ser usada precaução para evitar tropeçar no cabo.

 O aparelho deve ser ligado a uma tomada com cabo de 
alimentação ligado à terra.

 O cabo de alimentação deve ser verificado regularmente 
quanto a sinais de desgaste e o aparelho não deve ser usado 
se o cabo apresentar danos.

 Se utilizar uma extensão, esta deve ser concebida para o uso 
no exterior e com uma classificação de 10 A/230 V.

 Utilize o menor comprimento de extensão possível. Não ligue 
2 ou mais extensões entre si.

 Certifique-se de que a tomada eléctrica usada apresenta a 
tensão correcta (230 V).

Avisos:
 Montar sempre o escudo térmico à asa do Weber® Q® antes 

de utilizar o grelhador.
 Este assador de espeto destina-se exclusivamente à utiliza-

ção no exterior.
 Remova o motor e armazene este num local seco quando 

não se encontrar em utilização.
 Não toque em superfícies quentes. Utilize luvas para chur-

rasco.
 Este assador de espeto não deve ser utilizado por crianças.
 Para proteger contra perigos eléctricos, não mergulhe o fio, 

as fichas ou o motor em água ou outros líquidos.
 Desligue o motor da tomada quando este não se encontrar 

em utilização ou antes de realizar a limpeza.
 Não utilize o assador de espeto para outra finalidade que não 

a especificada.
 Certifique-se de que o motor está desligado antes de o 

colocar no suporte do motor.
 Não opere o motor do assador de espeto com um fio ou uma 

ficha danificados.
 Não opere o motor do assador de espeto caso este apresente 

anomalias.
 Se utilizar uma extensão, certifique-se de que esta não entra 

em contacto com superfícies quentes ou afiadas.
 Não deixe o fio suspenso sobre arestas afiadas ou superfí-

cies quentes.
 Utilize apenas ao ar livre; não expor à chuva.
 Para reduzir o risco de choque eléctrico, mantenha a ligação 

da extensão seca e fora do chão.

cozinhAR
Pré-aqueça o churrasco com a tampa fechada durante 10 a 15 
minutos antes de colocar a unidade do assador de espeto na 
grelha. Consulte o manual do utilizador para instruções acerca do 
pré-aquecimento.
Siga as instruções de preparação no manual de utilizador do seu 
churrasco a gás Weber® e ajuste os queimadores como indicado.
Una a carne ou a ave com um fio, se necessário, para lhe dar um 
formato o mais uniforme possível antes de colocar no espeto.
Se desejar guardar os sucos para molho, coloque um recipiente 
de recolha na grelha, directamente sob o alimento, após pré-
aquecer o grelhador e antes de colocar o assador de espeto na 
grelha.Todo o processo de cozedura deve ser realizado com a 
tampa fechada.
Os passos para a preparação dos alimentos são os mesmos para a 
preparação com o assador de espeto do que na preparação normal. 
O tempo indicado no manual do utilizador será o mesmo.
Se os alimentos forem demasiado pesados ou de formato irregular, 
podem não rodar bem e devem ser cozinhados através do Método 
Indirecto, sem utilizar o assador de espeto.
CUIDADO! Alimentos com um máximo de 6 kg no assador de 
espeto.

APENAS US/MX/CA 
 O motor do assador de espeto está equipado com um cabo 

de alimentação de três pinos (ligação à terra) para sua 
protecção contra o risco de choque.

 O cabo de alimentação deve ser ligado directamente numa 
tomada de três pinos, correctamente ligada à terra. Se for 
necessário utilizar uma extensão, certifique-se de que se 
trata de um cabo bem isolado de 3 fios, mínimo 16 de acordo 
com a escala americana normalizada, assinalado APENAS 
PARA O USO EXTERIOR e com uma correcta ligação à terra.

 As extensões para uso no exterior devem estar identificadas 
com as letras “W-A” e uma etiqueta indicando “Adequado 
para o uso com aparelhos de exterior.”

 Não cortar ou remover o pino de terra do cabo de alimenta-
ção para o motor do assador de espeto.

 Na ausência de códigos locais, o motor do assador de espeto 
deve ser ligado à terra de acordo com o Código Eléctrico 
Nacional, ANSI / NFPA 70, ou o Código Eléctrico Canadiano, 
CSA C22.1.

Aviso! potenciAl peRiGo 
de choQue

Este símbolo indica que o produto não pode ser eliminado 
juntamente com o lixo doméstico. Para instruções relativa-
mente à correcta eliminação deste produto na Europa, visite 
www.weber.com® e contacte o importador indicado para 
o seu país. Caso não possua acesso à Internet, contacte o 
seu fornecedor para obter o nome, endereço e número de 
telefone do importador.
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Rożen pRzeznAczony dlA modeli WebeR® Q® seRii 300

GWARAncjA
Firma Weber-Stephen Products LLC (Weber®) niniejszym gwarantuje PIERWSZEMU 
NABYWYCY, że produkt będzie wolny od wad materiałowych i wad wykonania 
przez okres dwóch lat od daty zakupu, pod warunkiem, że będzie on zmontowany 
i użytkowany zgodnie z pisemnymi instrukcjami, które zostały do niego dołączone. 
Firma Weber może wymagać przedstawienia dowodu zakupu. Z TEGO POWODU 
NALEŻY ZACHOWAĆ RACHUNEK LUB FAKTURĘ.
Niniejsza ograniczona gwarancja obejmuje wyłącznie naprawę i wymianę części, 
które zostaną uszkodzone w ramach normalnego użytkowania, i jeśli firma Weber 
potwierdzi ten fakt w toku badań. W przypadku potwierdzenia wystąpienia usz-
kodzenia i przyjęcia roszczenia gwarancyjnego, firma Weber naprawi lub wymieni 
uszkodzone części bez dodatkowych opłat. Płatność za przesyłkę uszkodzonych 
części zwracanych firmie Weber w ramach gwarancji ponosi osoba reklamująca 
urządzenie. Firma Weber zwróci naprawione części kupującemu na własny 
koszt. Niniejsza Ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzeń lub problemów 
w użytkowaniu powstałych wskutek wypadku, nieprawidłowego użytkowania lub 
traktowania, modyfikacji, nieprawidłowego zastosowania, wandalizmu, niepo-
prawnego montażu lub niepoprawnej konserwacji lub niestosownego serwiso-
wania, bądź nieprzeprowadzania normalnej, rutynowej konserwacji urządzenia. 
Niniejsza Ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzenia lub zużycia urządzenia 
spowodowanego działaniem intensywnych warunków pogodowych, takich jak grad, 
huragan, trzęsienie ziemi lub tornado, bądź odbarwień spowodowanych pośrednio 
lub bezpośrednio przez chemikalia występujące w atmosferze. W ramach tej bądź 
jakichkolwiek innych gwarancji dorozumianych, firma Weber nie odpowiada za 
szkody wypadkowe lub następcze. Niniejsza gwarancja przyznaje użytkownikowi 
konkretne prawa, lecz dodatkowo może on również posiadać inne, stosownie do 
miejsca zamieszkania.

instRukcje oGÓlne
Urządzenie jest przeznaczone do użytku z modelami Weber® Q® serii 
300.

Nieprzeczytanie i nieprzestrzeganie wszystkich zdań oznac-
zonych słowami OSTRZEŻENIE, PRZESTROGRA i UŻYTKOWANIE 
może skutkować oparzeniami i/lub poważnymi obrażeniami ciała 
użytkownika lub innych osób, a także uszkodzenie mienia.

Gdy używasz osłony cieplnej z Weber® Q® 320 Grill albo z Weber® Q® 
Grill Out™ Handle Light, przyłącz ją w sposób pokazany na rysunku 1B.

     PRZESTROGA: Nie wolno upuszczać rożna i silnika – zostaną 
uszkodzone.

 PRZESTROGA: Sprawdź czy grill jest wyłączony i ostudzony 
zanim zainstalujesz cieplną osłonę. Odkręć śruby. Zainstaluj 
osłonę cieplną pomiędzy uchwytem i podkładkami uchwytu. 
Ponownie zamontuj śruby. 

DOTYCZY WYłąCZNIE UŻYTKOWNIKÓW W UE
 Urządzenie należy użytkować wyłącznie z przedłużaczami 

przeznaczonymi do urządzeń zewnętrznych, oznaczonymi 
etykietą DO UŻYTKU ZEWNĘTRZNEGO.

 Do urządzenia dołączono krótki przewód, aby 
zminimalizować ryzyko potknięcia. Z urządzeniem można 
stosować przedłużacze, ale należy zachować ostrożność, 
ponieważ istnieje ryzyko potknięcia się o przewód.

 Urządzenie należy podłączać do gniazdka ściennego z 
bolcem uziemiającym.

 Należy regularnie sprawdzać, czy przewód zasilający 
urządzenia nie jest uszkodzony. Jeśli przewód uległ usz-
kodzeniu, nie należy użytkować urządzenia.

 Jeśli urządzenie jest użytkowane wraz z przedłużaczem, 
należy upewnić się, że jest on przeznaczony do użytku 
zewnętrznego i współpracy z prądem o parametrach 10 
A/230 V.

 Należy korzystać z możliwie najkrótszego przedłużacza. Nie 
wolno łączyć ze sobą wielu przedłużaczy.

 Należy sprawdzić, czy gniazdko zasilające dostarcza prąd o 
poprawnym napięciu (230 V).

ostRzeżeniA:
 Zawsze wkładaj cieplną osłonę do uchwytu Werbera® Q® 

zanim użyjesz rożna.
 Ten rożen jest przeznaczony wyłącznie do użytku 

zewnętrznego.
 Gdy rożen nie jest używany, należy zdemontować jego silnik i 

przechowywać go w suchym miejscu.
 Nie wolno dotykać rozgrzanych powierzchni. Przy pracy z 

rożnem należy stosować rękawice do grilla.
 Ten rożen nie jest przeznaczony do obsługi przez dzieci.
 Nie wolno zanurzać przewodu, wtyczek lub silnika w wodzie 

bądź w innych płynach – grozi to porażeniem prądem.
 Przed rozpoczęciem czyszczenia silnika lub jeśli silnik nie 

jest używany, należy odłączyć urządzenie od gniazdka.
 Nie wolno używać rożna niezgodnie z przeznaczeniem.
 Przed zamocowaniem silnika na wsporniku należy 

sprawdzić, czy jest on wyłączony.
 Nie wolno uruchamiać silnika rożna, jeśli jego przewód lub 

wtyczka są uszkodzone.
 Nie wolno uruchamiać silnika rożna, jeśli nie pracuje on 

poprawnie.
 Przy stosowaniu przedłużacza należy sprawdzić, czy jego 

przewód nie styka się z gorącą lub ostrą powierzchnią.
 Należy zadbać o to, aby przewód nie zwisał nad ostrymi 

krawędziami lub gorącymi powierzchniami.
 Urządzenie należy używać wyłącznie na zewnątrz i nie wolno 

wystawiać na działanie deszczu.
 Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, należy unikać 

zamoczenia przewodu przedłużacza i trzymać przewód z 
dala od ziemi.

pieczenie pożyWieniA
Przed umieszczeniem rożna na kracie należy przykryć grill pokrywką 
i rozgrzewać go przez 10 do 15 minut. Informacje na temat procedury 
rozgrzewania można znaleźć w przewodniku dla właściciela.
Dostosować palniki zgodnie z instrukcjami przygotowywania posiłku 
zawartymi w przewodniku właściciela grilla gazowego Weber®.
Jeśli jest to konieczne, przed umieszczeniem mięsa lub drobiu na 
ruszcie należy obwinąć je sznurkiem, układając je w możliwie jednolity 
kształt.
Aby zachować tłuszcz wytopiony z mięsa (np. na sos), po rozgrzaniu 
grilla i przed umieszczeniem rożna na kracie należy umieścić pod 
pożywieniem tacę na tłuszcz.
Podczas pieczenia pokrywa grilla powinna być zamknięta.
Czynności przygotowywania mięsa na rożen są takie same jak dla nor-
malnie przygotowywanego pożywienia. Czas przygotowywania posiłku, 
określony w przewodniku właściciela, pozostanie bez zmian.
Zbyt ciężkie lub nieregularnie ukształtowane mięso może niepo-
prawnie obracać się na różnie. Takie potrawy należy przygotować za 
pomocą metody niebezpośredniej, bez rożna.
PRZESTROGA! Na rożnie można przygotowywać maksymalnie 6 kg 
pożywienia jednocześnie.

DOTYCZY WYłąCZNIE UŻYTKOWNIKÓW W STANACH ZJED-
NOCZONYCH, MEKSYKU I KANADZIE 

 Silnik rożna został wyposażony w trójbolcową wtyczkę z 
uziemieniem, w celu zabezpieczenia użytkownika przed 
porażeniem prądem.

 Przewód zasilający należy podłączyć bezpośrednio do 
poprawnie uziemionego gniazdka z otworem na bolec 
uziemiający. Jeśli występuje konieczność zastosowania 
przedłużacza, należy sprawdzić, czy jest on wyposażony w 
dobrze izolowany przewód trójżyłowy, min. klasy 16 AWG, 
oznaczony jako DO UŻYTKU ZEWNĘTRZNEGO i czy jest 
poprawnie uziemiony.

 Przedłużacze do użytku zewnętrznego powinny być oznac-
zone literami „W-A” i znacznikiem z napisem „Przeznaczony 
do użytku z urządzeniami zewnętrznymi.”

 Nie wolno przecinać lub usuwać bolca uziemiającego umi-
eszczonego na wtyczce kabla zasilającego rożna.

 Jeśli w danym obszarze nie obowiązują stosowne kodeksy, 
silnik należy powinien być uziemiony zgodnie z Krajowym 
Kodeksem Elektrycznym ANSI / NFPA 70 lub Kanadyjskim 
Kodeksem Elektrycznym CSA C22.1.

ostRzeżenie! zAGRożenie 
poRAżeniem pRĄdem

Ten symbol informuje o niemożności wyrzucania urządzenia 
wraz z odpadami domowymi. Aby otrzymać informacje 
dotyczące odpowiednich zasad wyrzucania produktu w 
Europie, należy odwiedzić stronę www.weber.com®, a 
następnie skontaktować się z odpowiednim importerem dla 
danego kraju. Osoby bez połączenia z Internetem powinny 
skontaktować się ze sprzedawcą i uzyskać od niego nazwę, 
adres i numer telefonu importera.
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Вертел для серии грилей WebeR® Q® 300

гАрАНтия
Компания с ограниченной ответственностью Weber-Stephen Products (Weber®) 
настоящим гарантирует ИЗНАЧАЛЬНОМУ ПОКУПАТЕЛЮ отсутствие дефектов в 
материале и качестве изготовления данного изделия с даты его приобретения 
и в следующем порядке: в течение 2 лет при условии монтажа и эксплуатации 
в соответствии с печатными инструкциями, входящими в комплект изделия. 
Компания Weber в праве потребовать от вас подтверждение даты покупки 
изделия. СЛЕДОВАТЕЛЬНО, ВАМ НЕОБХОДИМО СОХРАНИТЬ ЧЕК ИЛИ СЧЕТ-
ФАКТУРУ НА ИЗДЕЛИЕ.
Данная Ограниченная Гарантия распространяется только на ремонт или замену 
тех частей изделия, которые окажутся бракованными при условии нормальной 
эксплуатации и обслуживания, и проверка которых продемонстрирует наличие 
дефектов, что будет предоставлено в качестве доказательства компании 
Weber. Если компания Weber подтвердит наличие дефектов и удовлетворит 
требование, она примет решение об осуществлении бесплатного ремонта 
или замене бракованных частей. Если требуется вернуть бракованные части, 
транспортировка должна быть оплачена покупателем предварительно. 
Компания Weber вернет покупателю вышеуказанные части с предварительно 
оплаченным фрахтом или пересылкой. Данная Ограниченная Гарантия не 
распространяется на любые сбои или затруднения в эксплуатации, возникшие 
вследствие аварий, неправильной эксплуатации, модификации изделия, 
использования изделия не по назначению, актов вандализма, неправильной 
установки или неправильного обслуживания изделия, или невозможности 
осуществления нормального и регулярного обслуживания изделия. Данная 
Ограниченная Гарантия не распространяется также на износ и повреждение 
изделия вследствие сложных погодных условий, таких как град, ураган, 
землетрясение или торнадо, обесцвечивание изделия вследствие прямого 
воздействия химических веществ или их присутствия в атмосфере. По 
условиям данной или любой косвенной гарантии компания Weber не несет 
ответственности за случайный или происходящий впоследствии ущерб. Данная 
гарантия предоставляет вам определенные юридические права; вы также 
можете иметь другие права, которые могут варьироваться.

ОБЩие УКАЗАНия
Предназначен для использования c серией грилей Weber® Q® 300

Пожалуйста, изучите и соблюдайте правила, приведенные под заголовками 
ВНИМАНИЕ, МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРАВИЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
во избежание получения вами и другими людьми ожогов и/или 
серьезных повреждений, а также во избежание нанесения вреда личной 
собственности.

При использовании теплозащитный экран с Weber® Q® Гриль 320 или 
вместе с Weber® Q® Grill OutTM Handle Light, прикрепите теплозащитный 
экран, как показано на диаграмме 1B.

     МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: Не роняйте вертел и мотор – они 
разобьются.

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: Будьте уверены что гриль выключен 
и прохладный перед установкой теплового экрана. Oтвинтите винты 
с ручкой. Прикрепите теплозащитный экран между ручкой и ручкой 
распорки. Ввинчивайте винт.

ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС
  Используйте только удлинительные шнуры с 

маркировкой FOR OUTDOOR USE (ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
НА ОТКРЫТОМ ВОЗДУХЕ), предназначенные для 
устройств, расположенных на открытом воздухе.

 С целью снижения риска спотыкания в комплект поставки 
включен короткий сетевой шнур. Вы можете использовать 
удлинительные шнуры, однако необходимо принять меры 
предосторожности, чтобы не упасть, зацепившись за шнур.

 Устройство предназначено для подключения к 
штепсельной розетке с заземленным сетевым шнуром.

 Необходимо регулярно проверять сетевой шнур на 
повреждения; не используйте устройство, если шнур 
поврежден.

 Используйте только те удлинительные шнуры, которые 
предназначены для использования на открытом воздухе и 
рассчитаны на 10 А /230 В.

 По возможности, используйте удлинительный шнур 
с минимальной длиной. Не соединяйте 2 или более 
удлинительных шнуров.

 Перед подключением обязательно убедитесь, что 
вы используете сетевую розетку с правильным 
напряжением (230 В).

МерЫ ПредОстОрОЖНОсти:
 Всегда прикрепите теплозащитный экран на ручку Weber® Q®  

перед использованием поворотного гриля.
 Вертел предназначен исключительно для использования на 

открытом воздухе.
 Когда мотор не используется, выньте его и храните в сухом месте.
 Не прикасайтесь к раскаленным поверхностям. 

Используйте рукавицы для гриля.
 Не разрешайте детям пользоваться вертелом.
 Во избежание поражения электрическим током избегайте 

погружения шнура, вилки или мотора в воду или другие 
жидкости.

 Отключайте мотор от сети, когда он не используется и на 
время чистки.

 Не используйте вертел для других целей, а только по его 
прямому назначению.

 Прежде чем установить мотор на крепежную скобу, 
убедитесь, что он отключен.

 Не используйте мотор вертела, если шнур или вилка 
повреждены.

 Не используйте мотор вертела в случае неполадок в его работе.
 При использовании удлинителя убедитесь, что он не 

контактирует с горячими или острыми поверхностями.
 Следите, чтобы шнур не висел над острым краем или 

горячей поверхностью.
 Используйте вертел только на открытом воздухе; избегайте 

попадания на вертел капель дождя.
 Для снижения риска поражения электрическим током не 

держите удлинитель на земле или во влажных условиях.

ПригОтОВлеНие ПиЩи
Предварительно разогрейте гриль в течение 10-15 минут с закрытой 
крышкой, прежде чем установить вертел над решеткой. Для получения 
инструкций по предварительному разогреванию см. руководство владельца.
Следуйте инструкциям в вашем руководстве владельца газового гриля-
барбекю Weber® и отрегулируйте горелки в соответствии с указаниями.
В случае необходимости, перевяжите мясо или птицу нитями, чтобы придать 
максимально правильную форму, прежде чем насаживать на вертел.
Если вы хотите сохранить жир, капающий во время приготовления, для 
подливки, разместите поддон на решетке, непосредственно под жарящимся 
продуктом, после предварительного разогревания гриля и перед 
размещением вертела над решеткой.
Приготовление пищи всегда нужно осуществлять с закрытой крышкой.
Последовательность приготовления пищи при жарении на вертеле такая 
же, как при обычном жарении. Время приготовления пищи, указанное в 
руководстве владельца, будет таким же.
Если продукты слишком тяжелы или имеют неправильную форму, 
возможно, они будут неправильно вращаться и должны быть приготовлены 
путем непрямого гриля, без использования вертела.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Максимальный вес, на который рассчитан вертел - 6 кг.

ТОЛЬКО ДЛЯ США/МЕКСИКИ/ЦЕНТРАЛЬНОй АМЕРИКИ 
 С целью защиты от поражения током мотор вертела 

оснащен сетевым шнуром с трехштырьковой вилкой (для 
заземления).

 Сетевой шнур необходимо подключить непосредственно 
к правильно заземленной трехштырьковой розетке. Если 
есть необходимость в использовании удлинительного 
шнура, используйте только трехпроводные 
изолированные шнуры калибра 16 AWG с маркировкой 
OUTDOOR USE ONLY (ТОЛЬКО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА 
ОТКРЫТОМ ВОЗДУХЕ) и правильным заземлением.

 Удлинительные шнуры для использования на открытом 
воздухе должны быть маркированы буквами «W-A» и 
должны иметь следующую наклейку: «Suitable for use with 
outdoor appliances» («Предназначен для использования с 
устройствами, расположенными на открытом воздухе»).

 Не срезайте и не удаляйте заземляющий электрод из 
сетевого шнура мотора вертела.

 При условии отсутствия соответствующих местных 
стандартов, мотор вертела необходимо электрически 
заземлить в соответствии с  Национальным 
электрическим стандартом, ANSI / NFPA 70, или 
Канадским электрическим стандартом, CSA C22.1.

ВНиМАНие! ВОЗМОЖНАя 
ОПАсНОстЬ ПОрАЖеНия

Данный символ указывает на то, что изделие запрещено 
утилизировать с бытовым мусором. Для получения 
инструкций по правильной утилизации этого изделия в 
Европе посетите веб-сайт  www.weber.com® и свяжитесь 
с импортером, указанным для вашей страны. В случае 
отсутствия доступа к сети Интернет, обратитесь к местному 
торговому представителю, чтобы узнать имя, адрес и 
телефонный номер импортера.
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RotisseRie pRo řAdu WebeR® Q® 300

zÁRukA
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) tímto zaručuje původnímu KUPUJÍCÍMU, 
že tento výrobek bude bez materiálových a výrobních vad od data nákupu: 2 roky, 
pokud je sestaven a používán v souladu s dodávaným návodem. Společnost Weber 
může vyžadovat přiměřený doklad o datu nákupu. PROTO SI ÚČTENKU NEBO 
FAKTURU PONECHEJTE.
Tato omezená záruka je omezena na opravu nebo výměnu součástí, které se 
porouchají při běžném používání a údržbě, a které se po přezkoumání společností 
Weber prokážou jako vadné. Pokud společnost Weber potvrdí závadu a uzná 
nárok, může se rozhodnout k bezplatné opravě nebo výměně vadných částí. 
Pokud je vyžadováno vrátit vadné součásti, musí být přepravní cena zaplacena 
předem. Společnost Weber vrátí součásti kupujícímu na základě předem 
zaplaceného přepravného nebo poštovného. Tato omezená záruka se nevztahuje 
na žádné poruchy nebo provozní problémy v důsledku nehody, chybného použití, 
změny, nesprávné aplikace, vandalismu, nesprávné instalace nebo údržby nebo 
neprovádění normální a běžné údržby. Tato omezená záruka nepokrývá opotřebení 
nebo poškození v důsledku nepříznivých povětrnostních podmínek jako jsou 
kroupy, hurikány, zemětřesení a tornáda ani změnu zabarvení v důsledku expozice 
chemickým látkám přímo nebo z ovzduší. Společnost Weber neodpovídá za žádné 
předpokládané záruky nebo náhodné či následné škody. Tato záruka vám poskytuje 
určitá zákonná práva a můžete mít i další práva, která se mohou lišit.

všeobecné pokyny
Pro použití u řady Weber® Q® 300.

Nepřečtení a nedodržování všech VAROVáNÍ, UPOZORNĚNÍ A 
prohlášení o POUŽITÍ může vést k popáleninám nebo vážným 
úrazům uživatele a dalších osob nebo škodám na majetku.

Při použití tepelného krytu s grilem typu Weber® Q® 320, nebo 
společně s osvětlením rukojeti Weber® Q® Grill Out™, připojte 
tepelný kryt tak, jak je znázorněno na obrázku 1B.

     UPOZORNĚNÍ: Dávejte pozor, aby vám rožeň a motor 
neupadly — mohly by se rozbít.

 UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že gril je vypnutý a chladný před 
instalací tepelného krytu. Odstraňte šrouby krytu. Připojte 
tepelný kryt mezi rukojetí a jeji podložkou. Nasaďte šrouby zpět.

POUZE PRO EU
 Používejte pouze prodlužovací kabel určený PRO VENKOVNÍ 

POUŽITÍ a pro použití s venkovním zařízením.
 Krátký přívodní kabel je dodáván z důvodu snížení rizika za-

kopnutí. Je možné používat prodlužovací kabely, ale je třeba 
dávat pozor, aby se zabránilo zakopnutí.

 Zařízení se připojuje do uzemněné elektrické zásuvky.
 Napájecí kabel je třeba pravidelně kontrolovat, zda není 

poškozen a pokud je poškozen, neměl by se spotřebič 
používat,

 Pokud používá prodlužovací kabel, musí být určen pro venk-
ovní použití a elektrický proud 10 A/230 V.

 Používejte co nejkratší prodlužovací kabel. Nespojujte 2 nebo 
více prodlužovacích kabelů.

 Vždy ověřte, že má používaná elektrická zásuvka správné 
napětí (230 V).

 

vARovÁnÍ:
 Vždy připojit tepelný kryt k rukojeti před použitím grilu We-

ber® Q®.
 Tento rožeň je určen pouze pro venkovní použití.
 Vyjměte motor a uložte jej na suchém místě, když se 

nepoužívá.
 Nedotýkejte se horkých povrchů. Používejte chňapky.
 Tento rožeň není určen pro používání dětmi.
 Abyste se chránili před úrazem elektrickým proudem, 

neponořujte kabel, zástrčku nebo motor do vody či jiných 
kapalin.

 Když se nepoužívá nebo se čistí, vytáhněte motor ze zásuvky.
 Nepoužívejte rožeň na jiný než určený účel.
 Ujistěte se, že je motor vypnutý, než jej umístíte do držáku 

motoru.
 Nepoužívejte motor rožně, když je poškozený kabel nebo 

zástrčka.
 Nepoužívejte motor rožně, když je porouchaný.
 Při použití prodlužovacího kabelu se ujistěte, že není ve styku 

s horkým povrchem nebo ostrými předměty.
 Nenechte kabel viset nad ostrými hranami nebo horkým 

povrchem.
 Používejte pouze venku; nevystavujte dešti.
 Ke snížení elektrického nebezpečí udržujte spojení 

prodlužovacího kabelu suché a nenechte ho ležet na zemi.

vAřenÍ
Předehřejte gril s uzavřeným víkem po dobu 10 až 15 minut 
před umístěním jednotky rožně do grilu. Podrobnosti viz návod 
k obsluze grilu a pokyny pro předehřátí.
Dodržujte pokyny uvedené v návodu vašeho plynového grilu 
Weber® a seřiďte hořáky, jak je uvedeno.
Pokud je to nutné, svažte maso nebo drůbež před umístěním na 
rožeň drátem, aby se zachoval jednotný tvar.
Chcete-li zabránit odkapávání šťávy, umístěte odkapávací mis-
ku přímo pod smažené jídlo na horní stranu roštu po předehřátí 
grilu a před umístěním jednotky rožně do grilu.
Grilování se musí provádět se zavřeným víkem.
Postupy přípravy surovin u grilování s rotesérií jsou stejné jako u 
běžné přípravy. Uvedené časy přípravy v návodu grilu budou stejné.
Pokud jsou potraviny příliš těžké nebo nepravidelného tvaru, 
nemusí se dobře otáčet a je lepší je grilovat nepřímou metodou 
bez rotesérie.
UPOZORNĚNÍ! Na rožeň lze umístit maximálně 6 kg potravin.

POUZE PRO USA/MEXIKO/KANADU 
 Motor rožně je opatřen tříkolíkovým (uzemněným) napájecím 

kabelem na ochranu před zásahem elektrickým proudem.
 Napájecí kabel by měl být připojen přímo do správně 

uzemněné zásuvky. Je-li nutné použít prodlužovací kabel, 
ujistěte se, že jedná nejméně o typ 16 AWG, 3vodičový, dobře 
izolovaný a označený POUZE PRO VENKOVNÍ POUŽITÍ, a že je 
správně uzemněn.

 Venkovní prodlužovací kabely by měly být označeny písmeny 
„W-A“ a štítkem uvádějícím „Vhodné pro použití s venkovními 
spotřebiči“.

 Neodřezávejte ani neodstraňujte uzemňovací kolík z 
napájecího kabelu motoru rožně.

 Pokud neexistují místní předpisy, musí být motor rožně 
elektricky uzemněn v souladu a národním elektrotechnickým 
předpisem ANSI/NFPA 70 nebo kanadským elektrotech-
nickým předpisem CSA C22.1.

vARovÁnÍ! Riziko ÚRAzu 
elektRickÝm pRoudem

Tento symbol označuje, že výrobek nelze vyhazovat s 
komunálním odpadem. Pokyny týkající se správné likvidace 
tohoto výrobku v Evropě jsou uvedeny na www.weber.com®. 
Kontaktujte dovozce uvedeného pro vaši zemi. Pokud nemáte 
přístup k internetu, obraťte se na svého prodejce a zeptejte 
se na jméno, adresu a telefonní číslo dovozce.
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GRil pRe séRiu WebeR® Q® 300

zÁRukA
Spoločnosť Weber-Stephen Products LLC (Weber®) týmto ručí PÔVODNéMU KUP-
COVI za to, že produkt bude bez kazov materiálu a výroby odo dňa kúpy:  2 roky, ak 
bol zložený a používa sa v súlade s priloženými vytlačenými pokynmi.  Spoločnosť 
Weber môže požadovať primeraný dôkaz dátumu kúpy.  MALI BY STE SI PRETO 
USCHOVAŤ SVOJ PRÍJMOVÝ DOKLAD ALEBO FAKTÚRU.
Táto obmedzená záruka sa vzťahuje len na opravu alebo výmenu dielov, ktoré sa 
pri bežnom používaní a údržbe ukážu ako kazové a ktoré pri preskúmaní vykážu k 
spokojnosti spoločnosti Weber, že sú kazové.  Ak spoločnosť Weber kaz potvrdí a 
schváli reklamáciu, rozhodne sa, či tieto diely zdarma opraví alebo nahradí.  Ak vás 
požiada, aby ste poškodené diely vrátili, poplatky za dopravu je potrebné uhradiť 
vopred.  Spoločnosť Weber vráti tieto diely kupujúcemu s predplateným poštovným.  
Táto obmedzená záruka sa netýka porúch alebo prevádzkových problémov, ktoré 
sú spôsobené nehodou, nesprávnym použitím, úpravami, chybnou manipuláciou, 
vandalizmom, nesprávnym nainštalovaním alebo nevhodnou údržbou alebo servi-
som, či v prípade nedodržania bežnej a rutinnej údržby.  Zhoršenie kvality alebo 
poškodenie spôsobené zlými klimatickými podmienkami ako krupobitie, hurikán, 
zemetrasenie alebo tornádo, zmena farby spôsobená vystavením chemickým 
látkam, a to buď priamo alebo v atmosfére, nespadá do tejto obmedzenej záruky.  
Spoločnosť Weber podľa tejto ani inej implicitnej záruky nenesie zodpovednosť za 
náhodné alebo následné škody.  Táto záruka vám poskytuje osobitné práva, pričom 
môžete tiež využívať rôzne iné práva. 

všeobecnÝ nÁvod
Použitie so sériou Weber® Q® 300.

Ak si neprečítate a nebudete sa pridržiavať všetkých VAROVANÍ, 
UPOZORNENÍ A POKYNOV, môžete sebe alebo iným spôsobiť 
popáleniny a/alebo vážne poranenia a zapríčiniť škodu na 
osobnom majetku.

Ak používate tepelný štít pre gril Weber® Q® 320 Grill alebo 
spolu so svetlom na rúčku pre Weber® Q® Grill Out™, štít prip-
evnite tak, ako je znázornené na obrázku 1B.

     UPOZORNENIE:  Dávajte pozor, aby vám ražeň a motor 
nespadli – mohli by sa poškodiť.

 UPOZORNENIE:  Pred namontovaním tepelného štítu sa 
uistite, že gril je vypnutý a vychladený.  Odstráňte skrutky 
na rúčke.  Štít pripevnite medzi rúčku a rozpierky rúčky.  
Opätovne primontujte skrutky.

IBA EÚ
 Používajte len predlžovací kábel označený nápisom NA 

VONKAJŠIE POUŽITIE a len so zariadeniami na vonkajšie 
použitie.

 Dodáva sa s krátkym napájacím káblom, aby sa predišlo 
riziku zakopnutia o kábel.  Môžete používať predlžovacie 
káble, no musíte si dávať pozor, aby sa o ne nedalo potknúť.

 Zariadenie sa má pripojiť do zásuvky s uzemneným napá-
janím.

 Napájací kábel je potrebné pravidelne kontrolovať, či nie je 
poškodený. V prípade poškodenia kábla sa zariadenie nesmie 
používať. 

 Ak používate predlžovací kábel, musí byť určený na vonkajšie 
použitie a na 10 A/230 V.

 Použite najkratší možný predlžovací kábel.  Nespájajte 2 a 
viac predlžovacích káblov spolu.

 Vždy sa ubezpečte, že používaná elektrická zásuvka má 
správne napätie (230 V).

vARovAnie:
 Pred použitím grilu Weber® Q® vždy umiestnite na jeho rúčku 

tepelný štít.
 Gril je len na vonkajšie použitie.
 Ak gril nepoužívate, motor odmontujte a uložte na suché 

miesto.
 Nedotýkajte sa horúcich povrchov.  Použite rukavice na 

grilovanie.
 Tento gril nepatrí do rúk deťom.
 Aby ste predišli zasiahnutiu elektrickým prúdom, neponára-

jte kábel, zástrčky, ani motor do vody alebo iných tekutín.
 Ak motor nepoužívate alebo ho chcete vyčistiť, vytiahnite ho z 

elektrickej zásuvky.
 Nepoužívajte gril na iné ako uvedené použitie.
 Skôr, ako umiestnite motor do držiaka, uistite sa, že je 

vypnutý.
 Nezapínajte motor grilu s poškodeným káblom alebo 

zástrčkou.
 Nepoužívajte motor grilu, ak nefunguje správne.
 Pri použití predlžovacieho kábla sa uistite, že sa nedotýka 

horúcich alebo ostrých povrchov.
 Nenechajte kábel visieť nad ostrými hranami alebo horúcimi 

povrchmi.
 Používajte len vonku, nevystavujte dažďu.
 Aby ste znížili riziko zasiahnutia elektrickým prúdom, 

udržiavajte prípojku predlžovacieho kábla v suchu a mimo 
zeme.

vARenie
Skôr, ako umiestnite rotesériu do grilu, predhrejte gril so 
zatvoreným poklopom 10 až 15 minút.  Pokyny na predhrievanie 
nájdete v príručke majiteľa plynového grilu Weber..
Postupujte podľa pokynov vo svojej Príručke majiteľa plynového 
ražňa Weber® a horákynastavťe podľa pokynov.
Ak je to potrebné, skôr, ako mäso alebo hydinu na ražeň, stiah-
nite mäso motúzom, aby malo čo najjednotnejší tvar.
Ak chcete vypečenú šťavu alebo tuk použiť na omáčku, najprv pred-
hliníkovú misku a skôr, ako umiestnite ražeň, podložte hliníkovú 
misku na odkvapkávanie priamo pod jedlo na vrch roštu.
Všetky jedlá by sa mali pripravovať so zatvoreným poklopom.
Postupnosť prípravy jedál je rovnaká pri grilování s ražňom ako 
pri bežnom grilování.  Čas uvedený v príručke majiteľa grilu 
bude rovnaký.
Ak je jedlo priťažké alebo má nepravidelný tvar, nemusí sa 
dobre otáčať a malo by sa grilovať nepriamou metódou bez 
použití rotesérie.
POZOR!  Maximálna hmotnosť jedla na grile je 6 kg.

IBA USA/MEXIKO/KANADA 
 Motor grilu je vybavený napájacím káblom s tromi hrotmi 

(uzemňovací) na vašu ochranu pred zasiahnutím elektrickým 
prúdom.

 Napájací kábel by sa mal pripojiť priamo do náležite uzem-
nenej zásuvky na tri hroty.  Ak potrebujete použiť predlžovací 
kábel, uistite sa, že ide minimálne o dobre izolovaný kábel 
na 16 AWG, s 3 drôtmi, s označením LEN NA VONKAJŠIE 
POUŽITIE a že je správne uzemnený.

 Predlžovacie káble na vonkajšie použitie by mali byť 
označené písmenami „W-A“ a štítkom s nápisom „Vhodné na 
pripojenie zariadení na vonkajšie použitie“.

 Neodtŕhajte ani neodstraňujte uzemňovací hrot z napája-
cieho kábla motora grilu.

 Ak nemá motor grilu uvedené lokálne kódy, musí byť vždy 
elektricky uzemnený v súlade s Národným elektrickým kó-
dexom USA, ANSI / NFPA 70, alebo Kanadským elektrickým 
kódexom, CSA C22.1.

vARovAnie!  
nebezpeČenstvo zAsiAhnutiA 
elektRickÝm pRÚdom

Tento symbol znamená, že produkt nemožno vyhodiť do 
domáceho odpadu.  Prosím, navštívte stránku www.weber.com®, 
kde nájdete inštrukcie týkajúce sa správneho vyradenia tohto 
produktu v Európe a kontaktujte dovozcu uvedeného pre vašu 
krajinu.  Ak nemáte prístup k internetu, kontaktujte svojho preda-
jcu, ktorý vám povie názov, adresu a telefónne číslo dovozcu. 
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GRillsütő A WebeR® Q® 300-As soRozAthoz

GARAnciA
A Weber-Stephen Products LLC (Weber®) ezúton garantálja az EREDETI VáSáRLÓ 
számára, hogy ez a termék anyag- és gyártási hibától mentes a vásárlástól 
számított, következő időszak alatt: 2 év, ha a mellékelt nyomtatott utasítá-
soknak megfelelően szerelték össze és használták. A Weber kérheti a vásárlás 
időpontjának ésszerű bizonyítékát. EZéRT ŐRIZZE MEG A VáSáRLáSI BLOKKOT 
VAGY SZáMLáT.
Ez a Korlátozott Garancia az olyan alkatrészek kijavítására és cseréjére érvényes, 
amelyek normál használat és szolgálat során hibásnak bizonyulnak, és amelyeken 
az elvégzett vizsgálat – Webert kielégítő módon – jelzi, hogy hibásak. Ha Weber 
megerősíti a hibát és elfogadja a reklamációt, akkor Weber eldönti, hogy az ilyen 
alkatrészeket térítésmentesen megjavítja vagy kicseréli. Ha a meghibásodott alka-
trészeket vissza kell küldeni,akkor a szállítási költségeket előre kell fizetni. Weber 
vissza fogja küldeni az alkatrészeket a vásárlónak, előre kifizetve a szállítás vagy a 
postázás költségét. Ez a Korlátozott Garancia nem vonatkozik az olyan hibákra il-
letve normál használati nehézségekre, amelyek baleset, helytelen használat, rossz 
kezelés, átalakítás, rossz alkalmazás, vandalizmus, helytelen üzembe helyezés 
illetve helytelen karbantartás vagy javítás, vagy a normál és szokásos karbantar-
tás elmaradása miatt következnek be. Az elhasználódást vagy szigorú időjárás 
körülmények, például jégeső, hurrikán, földrengés vagy tornádó miatt bekövetkező 
károsodást, illetve a vegyszerekkel való – közvetlen vagy a levegőn keresztüli – 
érintkezés miatti elszíneződést ez a Korlátozott Garancia nem fedezi. Weber nem 
tehető felelőssé sem ezen sem bármilyen más hallgatólagos garancia alapján az 
esetleges illetve a közvetett károkért. Ez a garancia különleges jogokat biztosít a 
felhasználónak, akit egyéb jogok is megillethetnek, amelyek különfélék lehetnek.

hAsznÁlAti ÚtmutAtÓ
A Weber® Q® 300-as sorozatban való használatra.

A FIGYELMEZTETŐ, ÓVATOSSáGRA INTŐ éS HASZNáLATRA 
vonatkozó kijelentések el nem olvasása és figyelmen kívül 
hagyása a felhasználó és mások estetében égési sebekhez 
illetve súlyos sérülésekhez vezethet és károkat okozhat a 
személyi vagyontárgyakban.

A hövédö lemez és a Weber® Q® 320 vagy a Weber® Q® Grill 
jelzölámpa közös használatakor úgy helyezze fel a hövédö 
lemezt, ahogy az az 1B ábrán látható.”

     VIGYáZAT! Ne ejtse le a grillsütőt és a motort – ezek 
meghibásodhatnak.

 VIGYáZAT! Elenörizze, hogy a grill le van-e kapcsolva és 
lehült-e, mielött felhelyezi a hövédö lemezt. A hövédö lemezt 
a fogó és a fogóékek közé helyezze fel. A csavarokat újra 
csavarja be.

AZ EURÓPAI UNIÓBAN éLŐ FELHASZNáLÓK SZáMáRA
 Csak olyan hosszabbító kábelt használjon, amely FOR 

OUTDOOR USE (Kültéri használatra) jelzésű és szabadtéri 
eszközökkel való használatra alkalmas.

 Rövid tápkábel jár a készülékhez, amely csökkenti a kábel 
miatti felbukás lehetőségét. Hosszabbító kábel használ-
ható, de körültekintően kell alkalmazni, hogy ne okozzon 
felbukást.

 Az eszközt egy olyan aljzathoz kell csatlakoztatni, amelynek 
földelővezetéke is van.

 A tápkábel épségét rendszeresen ellenőrizni kell, és a 
készüléket nem szabad használni, ha a vezeték sérült.

 Ha hosszabbító kábelt használ, akkor annak kültéri használ-
atra alkalmasnak kell lennie és névleges teljesítménye 10 
A/230 V legyen.

 A lehető legrövidebb hosszabbító kábelt használja. Ne csat-
lakoztasson 2 vagy több hosszabbító kábelt egymás után.

 Minden alkalommal győződjön meg arról, hogy a felhasznált 
elektromos aljzatban megfelelő feszültség van (230 V).

fiGyelmeztetés:
 Minden esetben csatolja a hövédö lemezt a Weber® Q® 

fogóhoz, mielött hasznalni kezdi a rotisserie-t.
 Ez a grillsütő kizárólag szabadtéri használatra készült.
 Ha használaton kívül van, szerelje le a motort és tárolja 

száraz helyen.
 Ne érintse meg a forró felületeket. Használjon grill kesztyűt.
 Ezt a grillsütőt gyermekek nem használhatják.
 Az elektromos áramütés veszélyének elkerülése érdekében, 

ne merítse a zsinórt, a dugókat vagy a motort vízbe, vagy más 
folyadékba.

 Húzza ki a motor csatlakozóját a hálózati aljzatból, ha nem 
használja vagy meg akarja tisztítani.

 Csak arra használja a grillsütőt, amire azt tervezték.
 Ellenőrizze, hogy a motor ki van-e kapcsolva, mielőtt felhely-

ezné azt a motorkeretre.
 Ne használja a grillsütőt, ha a motor zsinórja vagy dugója 

sérült.
 Ne használja a grillsütő motorját, ha az hibásan működik.
 Ha hosszabbító zsinórt használ, ügyeljen arra, hogy az ne 

érintkezzen forró vagy éles felülettel.
 Ne hagyja a zsinórt felfüggesztve éles perem vagy forró 

felület fölött.
 Csak a szabadban használja; óvja az esőtől.
 Az elektromos áramütés kockázatának csökkentése érdeké-

ben, a hosszabbító zsinór csatlakozóját tartsa száraz helyen 
és ne tegye a földre.

sütés
Melegítse elő a nyársat a fedél zárt helyzetében mintegy 
10 – 15 percig, mielőtt a grillsütőt ráhelyezné a rostélyra. Az 
előmelegítésre vonatkozóan olvassa el a felhasználói útmutatót.
Kövesse a Weber® gázgrill felhasználói útmutatójában leírt 
sütési utasításokat és állítsa be az égőket a jelzett módon.
Kötözze össze a húst vagy szárnyast egy zsinórral, ha szük-
séges, és alakítson ki egy egységek formát, amennyire lehetsé-
ges, mielőtt ráhúzná a húst a nyársra.
Ha szeretné összegyűjteni szaftnak a lecsepegő zsírt, akkor 
helyezzen egy cseppfogó tálcát közvetlenül az étel alá, a rács 
fölé, miután a grillsütő egységnek a rácsra helyezéséhez 
előmelegítette a nyársat.
Az egész sütésnek lezárt fedéllel kell végbemennie.
A grillsütéshez az étel előkészítésének lépései a szokásos 
sütéssel azonosak. A felhasználói útmutatóban feltüntetett 
időtartamok sem változnak.
Ha az étel túl nehéz vagy szabálytalan alakú akkor esetleg nem 
fordul egyenletesen, és akkor a közvetett módszerrrel, a nyárs 
használata nélkül kell megsütni.
VIGYáZAT! Maximálisan 6 kg étel lehet a nyárson.

AZ EGYESÜLT áLLAMOKBAN/ MEXIKÓBAN/KANADáBAN 
éLŐ FELHASZNáLÓK SZáMáRA 

 A grillsütő motorja egy háromeres (földeléses) kábellel van 
felszerelve, hogy megvédje a felhasználót az elektromos 
áramütéstől.

 A tápkábelt közvetlenül a megfelelően földelt háromágú 
aljzatba kell csatlakoztatni. Ha hosszabbító kábelt kell 
használni, akkor gondoskodjon arról, hogy az legalább 16 
AWG, 3-eres, jól szigetelt kábel legyen, OUTDOOR USE 
ONLY (KÜLTéRI HASZNáLATRA) jelöléssel legyen ellátva és 
megfelelően legyen földelve.

 A kültéri hosszabbító kábelen legyen látható a “W-A” 
betűkből álló jelzés és egy “Suitable for use with outdoor ap-
pliances” (Kültéri készülékekkel való használatra alkalmas) 
feliratú címke.

 Ne vágja le vagy távolítsa el a földelő tüskét a grillsütő 
motorjának tápkábeléről.

 Amennyiben nincsenek helyi előírások, akkor a grillsütő mo-
torját az amerikai Nemzeti Elektromos Kódex (National Electric 
Code), ANSI / NFPA 70, vagy a Kanadai Elektromos Kódex, CSA 
C22.1 előírásainak megfelelően kell földeléssel ellátni..

fiGyelmeztetés! 
potenciÁlis éRintésveszély

Ez a jel arra utal, hogy a készüléket nem szabad a háztartási 
hulladékban elhelyezni. A jelen készülék hulladékban történő 
elhelyezésére vonatkozó – Európában érvényes – utasítá-
sokat olvassa el a www.weber.com® honlapon, és vegye fel 
a kapcsolatot az országában jelzett importőrrel. Ha nincs 
internet hozzáférése, akkor kérdezze meg a fogalmazótól az 
importőr nevét, címét és telefonszámát.
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RotisoR pentRu seRiA WebeR® Q® 300

GARAnŢie
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) îi garantează PRIMULUI CUMPĂRĂTOR 
că acest produs nu prezintă defecte materiale şi de execuţie după cum urmează: 
2 ani de la data cumpărării dacă acesta este montat şi utilizat în conformitate cu 
Instrucţiunile de utilizare care îl însoţesc. Weber îşi păstrează dreptul de a solicita 
o dovadă rezonabilă a cumpărării. DE ACEEA, TREBUIE SĂ PĂSTRAŢI CHITANŢA 
SAU FACTURA.
Prezenta garanţie limitată se limitează la repararea, respectiv înlocuirea pieselor care
se dovedesc a fi defecte în condiţii normale de utilizare şi întreţinere şi care sunt 
confirmate de Weber ca fiind defecte în baza unei verificări corespunzătoare. Dacă 
Weber confirmă defecţiunea şi aprobă solicitarea, piesa respectivă se repară sau se 
înlocuieşte gratuit. Dacă trebuie să trimiteţi piesele defecte, cheltuielile de
transport se plătesc în avans. Weber® trimite piesele cumpărătorului cu
cheltuielile de transport sau poştale achitate. Prezenta garanţie limitată nu
este valabilă pentru defecţiunile sau funcţionările defectuoase cauzate de ac-
cidente, întrebuinţarea greşită, utilizarea necorespunzătoare, modificări, utilizarea 
în alt scop decât cel specificat, defectarea intenţionată, întreţinerea sau repararea 
necorespunzătoare, sau nerealizarea întreţinerii normale periodice de rutină. 
Deteriorările calităţii sau pagubele cauzate de intemperii cum ar fi grindina, ura-
ganele, cutremurele sau tornadele, precum şi decolorările cauzate de expunerea 
la substanţe chimice, directă sau prin atmosferă, nu sunt acoperite de prezenta 
garanţie limitată. Weber nu răspunde pentru pagubele indirecte sau incidentale nici 
în conformitate cu prezenta garanţie şi nici cu orice altă garanţie limitată. Prezenta 
garanţie vă oferă anumite drepturi; este posibil să aveţi şi alte drepturi, care pot 
varia în funcţie de ţară.

instRucŢiuni GeneRAle
Pentru utilizare cu seria Weber® Q® 300.

Nerespectarea avertizărilor şi instrucţiunilor de siguranţă 
poate conduce la arsuri şi/sau vătămări grave pentru dvs. şi 
alte persoane, precum şi la pagube materiale.

Cand utilizaţi scutul termic cu Weber® Q® 320 Grill sau 
impreună cu Weber® Q® Gratar out Light Handle, atasati scutul 
termic asa cum se arata in imaginea 1B.

     ATENŢIE: Aveţi grijă să nu cadă pe jos rotisorul şi moto-
rul — acestea se pot deteriora.

 ATENŢIE: Asigurati-va ca gratarul este oprit si rece (s-a 
racit) inainte de a instala scutul termic. Scoate-ti suruburile 
manerului. Atasati scutul termic intre maner si feroneria 
manerului. Insurubati la loc suruburile manerului.

VALABIL NUMAI PENTRU UE
 Utilizaţi numai cabluri prelungitoare care sunt destinate 

utilizării în aer liber şi cu aparate de exterior.
 Cablul de alimentare furnizat este scurt pentru a reduce 

pericolul de împiedicare de cablu. Puteţi utiliza un cablu 
prelungitor, dar trebuie să aveţi grijă să nu vă împiedicaţi de 
cablu.

 Aparatul trebuie conectat la o priză cu ajutorul unui cablu de 
alimentare cu împământare.

 Verificaţi periodic dacă cablul de alimentare prezintă 
deteriorări. Este interzisă utilizarea aparatului cu un cablu 
de alimentare deteriorat.

 Dacă utilizaţi un cablu prelungitor, acesta trebuie să fie desti-
nat utilizării în aer liber şi să fie proiectat pentru 10 A/230 V.

 Cablul prelungitor trebuie să fie cât mai scurt posibil. Nu 
conectaţi 2 sau mai multe cabluri prelungitoare între ele.

 Priza electrică utilizată trebuie să furnizeze întotdeauna 
tensiunea electrică corectă (230 V).

AveRtizĂRi:
 Atasati intotdeauna scutul termic la manerul Weber® Q® 

inainte de a folosi/utiliza rotisorul.
 Acest rotisor este destinat numai utilizării în aer liber.
 Când nu utilizaţi rotisorul demontaţi motorul şi depozitaţi-l 

într-un loc uscat.
 Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi. Utilizaţi mănuşi pentru 

grătar.
 Este interzisă utilizarea acestui rotisor de către copii.
 Pentru a evita pericolul de electrocutare, cablul de alimen-

tare, ştecherul sau motorul nu trebuie să intre în contact cu 
apă sau alte lichide.

 Demontaţi motorul când nu utilizaţi rotisorul sau înainte de 
curăţare.

 Utilizaţi rotisorul numai în scopul specificat.
 Opriţi motorul înainte de a-l aşeza pe suportul de motor.
 Nu utilizaţi rotisorul dacă cablul de alimentare sau ştecherul 

este deteriorat.
 Nu utilizaţi motorul rotisorului dacă prezintă vreo defecţiune.
 Când utilizaţi un cablu prelungitor, asiguraţi-vă că acesta nu 

intră în contact cu suprafeţe fierbinţi sau ascuţite.
 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne peste muchii 

ascuţite sau suprafeţe fierbinţi.
 Utilizaţi rotisorul numai în aer liber; nu-l expuneţi la ploaie.
 Pentru a evita pericolul de electrocutare, conexiunea la 

cablul prelungitor trebuie să fie protejată împotriva umidităţii 
şi să nu fie aşezată pe sol.

utilizAReA RotisoRului
Preîncălziţi grătarul cu capacul închis timp de 10 - 15 minute 
înainte de a aşeza rotisorul pe grilul de prăjire. Puteţi găsi indicaţiile 
privind preîncălzirea în Instrucţiunile de utilizare.

Respectaţi indicaţiile din Instrucţiunile de utilizare pentru grătarul 
dvs. cu gaz Weber® şi reglaţi arzătoarele în mod corespunzător. 
Înainte de a înfige carnea în ţepuşă, fixaţi carnea sau puiul cu o 
sfoară dacă este cazul, pentru ca forma să fie cât mai uniformă. 
Dacă doriţi să păstraţi grăsimea care se scurge pentru un sos, 
aşezaţi o tavă de
colectare pe grilul de prăjire direct sub aliment după preîncălzirea 
grătarului şi înainte de a aşeza rotisorul pe grătar.
Întreaga procedură de preparare ar trebui să fie realizată cu 
capacul închis.
Etapele de pregătire a alimentelor sunt valabile atât pentru prepa-
rarea alimentelor cu ajutorul rotisorului cât şi pentru prepararea 
obişnuită. Şi durata indicată în Instrucţiunile de utilizare este 
identică.
Dacă alimentele sunt prea grele sau au formă neregulată, acestea 
nu pot fi rotite bine şi trebuie pregătite cu metoda indirectă, fără a 
utiliza rotisorul.
ATENŢIE! Rotisorul este proiectat să susţină maxim 6 kg.

NUMAI PENTRU SUA/MEXIC/CANADA
 Motorul rotisorului este echipat cu un cablu de alimentare cu 

împământare pentru a evita pericolul de electrocutare.
 Cablul de alimentare trebuie conectat direct la o priză cu 

împământare. Dacă trebuie utilizat un cablu prelungitor, 
asiguraţi-vă că acesta este un cablu de minim 16 AWG, cu 3 
fire, bine izolat, care este destinat utilizării în aer liber şi este 
împământat în mod corespunzător.

 Cablurile prelungitoare care pot fi utilizate în aer liber 
trebuie să fie marcate cu literele “W-A” şi inscripţia “Adecvat 
pentru utilizarea cu aparate de exterior.”

 Nu tăiaţi sau nu scoateţi firul de împământare din cablul de 
alimentare al rotisorului.

 În lipsa unor reglementări locale, motorul rotisorului trebuie 
împământat electric în conformitate cu Codul Electric 
Naţional, ANSI/NFPA 70 sau Codul Electric Canadian CSA 
C22.1.

AveRtizARe! peRicol 
potenŢiAl de electRocutARe

Acest simbol indică faptul că produsul nu poate fi evacuat 
împreună cu deşeurile menajere. Pentru instrucţiuni privind 
evacuarea corespunzătoare a acestui produs în Europa, vizitaţi 
pagina noastră de Internet www.weber.com® şi contactaţi 
importatorul specificat pentru ţara dvs. Dacă nu aveţi acces la 
Internet, contactaţi distribuitorul pentru a afla numele, adresa 
şi numărul de telefon al importatorului
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RAženj zA seRijo žARov WebeR® Q® 300

GARAncijA
Družba Weber-Stephen Products LLC (Weber®) s tem jamči PRVOTNEMU KUPCU, 
da je izdelek brez napak v materialu ali izdelavi od dneva nakupa, kot sledi: dve leti 
ob namestitvi in uporabi, ki sta skladni s priloženimi tiskanimi navodili. Družba We-
ber lahko zahteva ustrezno dokazilo o datumu nakupa. ZATO SHRANITE POTRDILO 
O NAKUPU ALI RAČUN.
Ta omejena garancija krije popravilo ali zamenjavo komponent, ki so okvarjene 
kljub pravilni uporabi in vzdrževanju. Po presoji družbe Weber se mora med 
pregledom takšnih komponent izkazati, da so resnično neustrezne za uporabo. Če 
družba Weber potrdi napako in odobri zahtevek, bo izdelek brezplačno popravila 
ali zamenjala okvarjeni del. Če želite, da vam proizvajalec vrne odstranjene 
okvarjene dele, morate stroške prevoza ali pošiljanja plačati vnaprej. Če bodo 
stroški prevoza ali poštnina plačani vnaprej, bo družba Weber kupcu vrnila zadevne 
dele. Ta omejena garancija ne krije okvar ali napak v delovanju zaradi nesreče, 
zlorabe, napačne uporabe, spremembe, neustreznega načina uporabe, vandalizma, 
neustrezne namestitve ali neustreznega vzdrževanja oz. servisiranja izdelka. 
Prav tako garancija ne velja v primeru neizvajanja pričakovanega in rutinskega 
vzdrževanja. Poleg tega ta omejena garancija ne krije poslabšanja stanja izdelka ali 
škode zaradi ekstremnih vremenskih razmer, kot so toča, orkani, potresi ali tornadi, 
oz. razbarvanja zaradi izpostavljenosti kemikalijam neposredno ali prek ozračja. 
Družba Weber na podlagi te garancije ali kakršnega koli nakazanega jamstva ne 
prevzema nobene odgovornosti za postransko ali posledično škodo. Ta garancija 
vam zagotavlja posebne pravne pravice, lahko pa vam pripadajo tudi druge pravice, 
ki se lahko razlikujejo.

splošnA nAvodilA
Za uporabo z žari Weber® serije Q® 300

Če ne preberete in ne upoštevate vseh OPOZORIL, VARNOST-
NIH NAVODIL IN NAVODIL ZA UPORABO, lahko s tem povzročite 
resne opekline in/ali poškodbe sebe in drugih oseb ali materi-
alno škodo.

Če uporabljate toplotni ščit z ražnjem Weber® Q® 320 Grill ali z 
ražnjem Weber® Q® Grill Out™ Handle Light, namestite toplotni 
ščit, kot je prikazano na sliki 1B.

     POZOR: Pazite, da ne spustite ražnja ali motorja, saj se 
lahko poškodujeta.

 POZOR: Pred namestitvijo toplotnega ščita zagotovite, da 
je raženj izključen in hladen. Odstranite vijake na ročaju. 
Namestite toplotni ščit med ročaj in distančnike ročaja. Znova 
namestite vijake.

SAMO TRGI EU
 Električni podaljšek, ki ga uporabljate, naj bo vselej označen 

z napisom ZA UPORABO NA PROSTEM in ZA UPORABO Z 
NAPRAVAMI, PRIMERNIMI ZA UPORABO NA PROSTEM.

 Izdelku je priložen kratek priključni kabel za zmanjšanje 
nevarnosti pred spotikanjem ob kabel. Uporabite lahko 
električni podaljšek, vendar bodite previdni, da so ob njega 
kdo ne spotakne.

 Napravo priključite v vtičnico z ozemljenim priključnim 
vodom.

 Priključni kabel redno pregledujte zaradi morebitnih znakov 
poškodb. Če je kabel poškodovan, naprave ne uporabljajte.

 Če uporabljate električni podaljšek, mora biti zasnovan za 
uporabo na prostem, njegova nazivna tok in napetost pa 
morata znašati 10 A/230 V.

 Uporabite čim krajši električni podaljšek. Ne združujte dveh 
ali več podaljškov.

 Vselej se prepričajte, da električna vtičnica, ki jo nameravate 
uporabiti, zagotavlja ustrezno napetost (230 V).

opozoRilA:
 Pred uporabo vrtljivega ražnja vedno namestite toplotni ščit 

na ročaj Weber® Q®.
 Ta raženj je namenjen samo za uporabo na prostem.
 Ko motorja ne uporabljate, ga odstranite in shranite na suho mesto.
 Ne dotikajte se vročih površin. Uporabite rokavice za žar.
 Tega ražnja ne smejo uporabljati otroci.
 Za preprečitev električnega udara priključnega kabla, vtičev 

ali motorja ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
 Ko motorja ne uporabljajte ali pred čiščenjem, ga izključite iz 

vtičnice.
 Raženj uporabljajte samo za namene, za katere je zasnovan.
 Preden motor postavite na njegov nosilec, se prepričajte, da 

je izklopljen.
 Motorja ražnja ne uporabljajte, če je kabel ali vtič 

poškodovan.
 Motorja ražnja ne uporabljajte, če je okvarjen.
 Če uporabljate električni podaljšek, zagotovite, da ta ni v 

stiku z vročimi ali ostrimi površinami.
 Zagotovite, da kabel ne bo visel čez ostre robove ali vroče 

površine.
 Izdelek uporabljajte samo na prostem, vendar ga ne 

izpostavljajte dežju.
 Za zmanjšanje nevarnosti električnega udara naj bo 

priključek električnega podaljška suh in dvignjen od tal.

pRipRAvA jedi
Žar predhodno segrejte z zaprtim pokrovom za 10 do 15 minut, 
preden na rešetko namestite raženj. Za navodila o predhodnem 
segrevanju glejte navodila za uporabo.
Upoštevajte navodila za pripravo jedi v navodilih za uporabo 
žara Weber in skladno z njimi naravnajte gorilnike.
Perutnino ali drugo meso po potrebi povežite z vrvico, da ga 
pred peko oblikujete čim bolj enakomerno.
Če želite odteklo maščobo uporabiti za omako, neposredno pod 
jed na rešetko postavite ponev, ko ste žar predhodno segreli in 
preden namestite raženj.
Med pripravo jedi naj bo pokrov vselej zaprt.
Priprava jedi na ražnju je enaka kot priprava jedi na žaru na 
običajen način. Prav tako so enaki časi priprave, navedeni v 
navodilih za uporabo.
Če so živila za pripravo pretežka ali nepravilnih oblik, se morda 
ne bodo zadovoljivo vrtela in jih bo treba pripraviti na posredni 
način, brez uporabe ražnja.
POZOR! Na raženj lahko naložite največ 6 kg živil.

SAMO AMERIŠKI/MEHIŠKI/KANADSKI TRG 
 Motor ražnja je opremljen s kablom s tripolnim (ozemljitven-

im) vtičem, ki je namenjen zaščiti pred električnim udarom.
 Priključni kabel je treba vključiti neposredno v ustr-

ezno ozemljeno tripolno vtičnico. Če je potrebna uporaba 
električnega podaljška, mora njegova velikost znašati vsaj 
16 AWG, kabel naj bo trižilni in dobro izoliran ter označen 
z napisom SAMO ZA UPORABO NA PROSTEM in ustrezno 
ozemljen.

 Električni podaljški za uporabo na prostem naj bodo označeni 
s črkama »W-A« in napisom »Za uporabo z napravami, 
primernimi za uporabo na prostem.«

 S priključnega kabla ražnja ne režite ali odstranjujte ozem-
ljitvenega pola.

 Če lokalna zakonodaja ne določa drugače, mora biti motor 
ražnja električno ozemljen skladno z državnim energetskim 
zakonom, s standardi ANSI/NFPA 70 ali kanadskim energets-
kim zakonom CSA C22.1.

opozoRilo! možnost 
elektRiČneGA udARA

Ta simbol označuje, da izdelka ni mogoče odvreči kot gospod-
injski odpadek. Za navodila glede pravilnega odstranjevanja 
izdelka v Evropi obiščite spletno stran www.weber.com in se 
obrnite na uvoznika, navedenega pod vašo državo. Če nimate 
spletnega dostopa, se za uvoznikove ime, naslov in telefonsko 
številko obrnite na pooblaščenega prodajalca.
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RAžAnj zA Roštilje seRije WebeR® Q® 300

jAmstvo
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) ovime jamči PRVOME KUPCU da ovaj 
proizvod neće imati materijalnih i proizvodnih nedostataka od datuma kupnje pod 
sljedećim uvjetima: U roku od 2 godine od sastavljanja, ako se rabi u skladu s 
priloženim tiskanim uputama. Weber može tražiti odgovarajući dokaz o datumu 
kupnje. ZBOG TOGA SAČUVAJTE KUPOPRODAJNI RAČUN ILI FAKTURU.
Ovo ograničeno jamstvo ograničeno je na popravak ili zamjenu dijelova koji postanu 
neispravni tijekom uobičajene uporabe i rukovanja, a za koje Weber pregledom 
utvrdi da su neispravni. Ako Weber potvrdi neispravnost i odobri reklamaciju, 
Weber će obaviti popravak ili zamjenu tih dijelova bez nadoknade. Ako morate 
vratiti neispravne dijelove, morat ćete unaprijed platiti troškove prijevoza. Weber 
će dijelove vratiti kupcu s unaprijed plaćenom otpremom ili poštarinom. Ovo 
ograničeno jamstvo ne obuhvaća neispravnosti ili nemogućnosti uporabe zbog 
nesretnog slučaja, zlouporabe, pogrešne uporabe, izmjena, nenamjenske svrhe, 
vandalizma, neispravnog postavljanja ili neispravnog održavanja ili servisiranja 
niti zbog nemogućnosti obavljanja uobičajene uporabe ili rutinskog održavanja. 
Trošenje ili oštećenje zbog loših vremenskih prilika kao što su tuča, uragani, potresi 
ili tonardo, promjene boje zbog izravnog ili neizravnog izlaganja kemikalijama u 
atmosferi nisu obuhvaćene ovim ograničenim jamstvom. Weber neće biti odgovoran 
prema ovom jamstvu ili drugim izvedenim jamstvima za slučajne ili posljedične 
štete. Ovo vam jamstvo daje određena zakonska prava, a možete imati i druga prava 
koja se mogu razlikovati.

opĆe upute
Za uporabu s roštiljima serije Weber® Q® 300.

Pročitajte i poštujte sva UPOZORENJA, NAPOMENE i UPUTE, 
jer u suprotnom možete izazvati opekline i/ili teško ozlijediti 
sebe i druge osobe te oštetiti imovinu.

Kada koristite toplinski štitnik zajedno sa Weber® Q® 320 
Roštiljem ili zajedno sa Weber® Q® Roštilj Svjetlom, priključite 
toplinski štitnik kao što je prikazano na slici 1B.

     OPREZ: Budite oprezni da vam ražnj i motor ne padnu na 
pod jer će se uništiti.

 OPREZ: Provjerite da je roštilj isključen i hladan prije postavl-
janja toplinskog štitnika. Skinite šarafe držača. Pričvrstite top-
linski štitnik između držača i razmaknice. Ponovno postavite 
šarafe.

SAMO ZA EU
 Rabite samo produžni kabel označen ZA VANJSKU UPORABU 

i za uporabu s vanjskim uređajima.
 Isporučen je kratak strujni kabel kako bi se smanjila opas-

nost od spoticanja o kabel. Smijete rabiti produžne kabele, ali 
budite oprezni da se ne spotaknete o kabel.

 Uređaj morate priključiti u uzemljenu strujnu utičnicu.
 Redovito provjeravajte postoje li tragovi oštećenja na kabelu, 

a uređaj ne rabite ako je kabel oštećen.
 Rabite li produžni kabel, on mora biti namijenjen za vanjsku 

uporabu i imati vrijednosti od 10 A/230 V.
 Rabite što kraći produžni kabel. Ne spajajte 2 ili više 

produžna kabela.
 Uvijek provjerite ima li strujna utičnica ispravnu vrijednost 

napona (230 V).

upozoRenje:
 Uvijek priključite toplinski štitnik na Weber® Q® dršku prije 

korištenja ražnja.
 Ovaj ražanj namijenjen je samo za uporabu na otvorenom.
 Kada ga ne rabite, izvadite motor i spremite ga na suho 

mjesto.
 Ne dirajte vruće površine. Rabite kuhinjske rukavice.
 Ovaj gril nije namijenjen djeci.
 Kako biste ga zaštitili od električnih opasnosti, kabel, utikače 

i motor ne uranjajte u vodu ili druge tekućine.
 Iskopčajte motor iz strujne utičnice kada ga ne rabite te 

prije čišćenja.
 Ne rabite ražanj za svrhe za koje nije namijenjen.
 Provjerite je li motor isključen prije nego što ga postavite 

na nosač.
 Ne rabite motor ražnja ako su kabel ili utikač oštećeni.
 Ne rabite motor ražnja ako je neispravan.
 Pri uporabi produžnog kabela osigurajte da on ne dođe u 

dodir s vrućim ili oštrim površinama.
 Ne dopustite da kabel visi iznad oštrih rubova ili vrućih 

površina.
 Uređaj rabite samo na otvorenom i ne izlažite ga kiši.
 Kako biste smanjili opasnost od strujnog udara, osigurajte da 

spoj s produžnim kabelom bude suh i da ne leži na tlu.

pRipRemAnje hRAne
Prije stavljanja ražnja na rešetku zagrijte roštilj sa zatvorenim 
poklopcem 10 do 15 minuta. Upute o zagrijavanju pogledajte u 
uputama za uporabu.
Slijedite upute za pripremanje hrane u uputama za uporabu 
plinskog roštilja Weber® i namjestite plamenike prema opisu.
Meso ili piletinu prije stavljanja na ražanj po potrebi povežite 
uzicom, kako biste zadržali jednolik oblik.
Želite li sačuvati mast za umak, stavite pliticu za hvatanje masti 
ispod hrane na vrhu rešetke nakon što zagrijete roštilj, a prije 
nego što stavite gril na rešetku.
Hranu trebate pripremati sa zatvorenim poklopcem.
Postupak pripremanja hrane na ražnju jednak je kao i za obično 
pripremanje hrane. Ista su i vremena navedena u uputama za 
uporabu.
Ako je hrana preteška ili nepravilnog oblika, možda se neće 
dobro okretati pa je treba pripremati neizravnim postupkom, 
bez uporabe ražanja.
OPREZ! Na ražanj stavite najviše 6 kg hrane.

SAMO ZA SAD/MEKSIKO/KANADU 
 Motor ražnja opremljen je trožičnim (uzemljenim) kabe-

lom radi zaštite od strujnog udara.
 Kabel priključite izravno u ispravno uzemljenu utičnicu. 

Morate li uporabiti produžni kabel, on mora biti najmanje 
16 AWG, 3-žični, dobro izoliran, označen kao SAMO ZA 
VANJSKU UPORABU i ispravno uzemljen.

 Vanjski produžni kabeli trebaju biti označeni slovima „W-A“ i 
imati natpis „Prikladno za uporabu s vanjskim uređajima.“.

 Ne režite ili uklanjajte vod uzemljenja iz kabela motora 
ražnja.

 U nedostatku lokalnih propisa, motor grila mora biti 
uzemljen u skladu s Nacionalnim električnim zakonom, 
ANSI/NFPA 70 ili Kanadskim električnim zakonom, CSA 
C22.1.

upozoRenje! moGuĆi 
stRujni udAR

Ovaj simbol označava da proizvod ne smijete odložiti u 
kućanski otpad. Upute o ispravnom odlaganju ovog proizvoda 
u Europi možete doznati na adresi www.weber.com®, gdje 
se nalaze i kontaktni podaci lokalnog uvoznika. Ako nemate 
pristup internetu, obratite se trgovcu koji će vam dati naziv, 
adresu i telefonski broj uvoznika.
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GRillRösteR WebeR®-i seeRiAle Q® 300

GARAntii
Käesolevaga garanteerib Weber-Stephen Products LLC (Weber®) toote ALGSELE 
OSTJALE, et 2 aasta jooksul alates toote ostukuupäevast ei esine tootel materjali- 
ega teostusvigu tingimusel,  et toodet on paigaldatud ja kasutatud sellega kaasa 
olevate kirjalike juhendite kohaselt. Weber võib nõuda ostukuupäeva tõendamist. 
SEETÕTTU TULEKS OSTUTŠEKK VÕI-ARVE ALLES HOIDA.
Selle piiratud garantii kohaselt remonditakse või vahetatakse välja vigased osad, 
kui vead ilmnevad tavapärase kasutuse ja hoolduse käigus ja Weberi läbi viidud 
uurimisel tuvastatakse, et osad on tõesti vigased. Juhul kui Weber vea ilmnemist 
kinnitab ja nõude aktsepteerib, võib Weber omal valikul vastava osa kas tasuta re-
montida või välja vahetada. Kui te peate vigase osa tagastama, tuleb transpordikulu 
ette maksta. Weber tagastab osad ostjale, kui veoraha või postikulu on ette mak-
stud. See piiratud garantii ei hõlma mis tahes vigu või talitlushäired, mis on tingitud 
õnnetusest, toote väärkasutusest, muutmisest, väärast paigaldamisest, ebaõigest 
paigaldamiste või hooldusest või tavapäraste hooldusnõuete mittejärgmisest. 
See piirataud garantii ei hõlma ka vigastusi või toote seisundi halvenemist, mille 
põhjuseks on karmid ilmastikutingimused (nt rahe, orkaan, maavärin või tornaado), 
ega toote värvimuutusi, mis on tingitud kokkupuutest kemikaalidega (olgu otseselt 
või kaudselt atmosfääris leiduva kemikaaliga). Weber ei võta endadale selle või 
mõne muu garantii kohaselt mingit vastutust ettenägematute kahjude eest. See 
garantii annab teile teatud kindlad seadusest tulenevad õigused. Teil võib olla ka 
teisi õigusi, mis võivad piirkonniti erineda.

üldjuhised
Ette nähtud kasutamiseks koos Weber®-i Q® 300 seeriaga.

HOIATUSTE, ETTEVAATUSABINÕUDE JA KASUTUSJUHISTE 
eiramine võib põhjustada põletusi ja/või raskeid kehavigastusi 
nii kasutajale endale kui ka teistele ning varalist kahju.

Kui kasutate soojusekraani grilliga Weber® Q® 320 Grill või 
koos käepideme valgustusega Weber® Q® Grill Out™ Handle 
Light, kinnitage soojusekraan joonisel 1B esitatud viisil.

     ETTEVAATUST! Ärge pillake grillröstrit või selle ajamit 
maha – need võivad puruneda.

 ETTEVAATUST! Enne soojusekraani paigaldamist veenduge, 
et grill on välja lülitatud ja maha jahtunud. Eemaldage 
käepideme kruvid. Kinnitage soojusekraan käepideme ja 
käepideme tühikute vahele. Kinnitage kruvid uuesti.

AINULT EL-IS
 Kasutage vaid selliseid pikendusjuhtmeid, mis ON ETTE 

NÄHTUD KASUTAMISEKS VÄLITINGIMUSTES koos välis-
seadmetega.

 Et vähendada juhtme otsa komistamise ohtu, on ajami 
juhe võimalikult lühike. Lisaks võib kasutada ka pikend-
usjuhet, kuid seejuures tuleb jälgida, et keegi juhtme otsa ei 
komistaks.

 Seade tuleb ühendada maandusega pistikupessa.
 Toitejuhet tuleb pidevalt kontrollida kahjustuste suhtes ja, 

kui juhe on kahjustatud, ei tohi seadet kasutada.
 Pikendusjuhtme kasutamisel tuleb jälgida, et see oleks ette 

nähtud kasutamiseks välistingimustes ning voolutugevusel 
ja pingel 10 A/230 V.

 Kasutage võimalikult lühikest pikendusjuhet. Ärge ühendage 
omavahel kahte või enamat pikendusjuhet.

 m Veenduge alati, et kasutatava pistikupesa pinge on sobiv 
(230 V).

hoiAtused
 Alati enne grilli kasutamist kinnitage soojusekraan Weber® 

Q® käepideme külge.
 Grillröstrit võib kasutada ainult välistingimustes.
 Kui röstrit parajasti ei kasutata, eemaldage sellelt ajam ja 

hoidke seda kuivas kohas.
 Ärge puudutage kuumi pindu. Kasutage pajakindaid.
 Grillröstrit ei tohi kasutada lapsed.
 Elektrilöögi ohu vältimiseks ei tohi toitejuhet, pistikut ega 

ajamit vette ega muusse vedelikku kasta.
 Enne röstri puhasatmist või, kui seda parajasti ei kasutata, 

lahutage ajam vooluvõrgust.
 Kasutage röstrit ainult sel otstarbel, milleks see on kavan-

datud.
 Enne ajami röstri külge kinnitamist veenduge, et ajam on 

välja lülitatud.
 Ärge kasutage röstrit, kui selle ajami juhe või pistik on 

vigastatud.
 Ärge kasutage röstrit, kui selle ajam on rikkis.
 Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et see ei puutuks 

kokku kuuma pinna või terava esemega.
 Toitejuhe ei tohi rippuda üle terava serva või kuuma pinna.
 Kasutage ainult välitingimustes, kuid ärge jätke röstrit vihma 

kätte.
 Elektrilöögi ohu vähendamiseks veenduge, et pikendusjuht-

me ühenduskoht on kuiv ja maapinnast eemal.

küpsetAmine
Enne röstri asetamist restile eelkuumutage suletud kaanega 
grilli 10–15 minutit. Eelkuumutamise juhised leiata grilli 
kasutusjuhendist.
Järgige Weber®-i gaasigrilli kasutusjuhendis antud küpset-
amisjuhiseid ja reguleerige põletid vastavale temperatuurile.
Vajaduse korral siduge enne grillimist loomaliha nööriga tihed-
alt kokku või köitke grillitava linnu tiivad ja koivad keha külge, 
et varras saaks korralikult pöörelda.
Kui soovite grillimisel tilkuvat vedelikku kastme jaoks 
kasutada, asetage pärast eelkuumutamist ja enne grillröstri 
paigaldamist grillirestile kogumisnõu.
Küpsetamise ajal peab grilli kaas olema suletud.
Grillvardas küpsetamise jaoks valmistatakse toiduained ette 
samamaoodi kui tavalisel küpsetamisel. Kasutusjuhendis 
viitatud aeg on sama.
Kui grillitavad toiduained on liiga rasked või ebaühtlase kujuga, 
ei pruugi grillvarras korralikult pöörelda. Sel juhul tuleks gril-
limiseks kasutada kaudset meetodit ilma grillvardata.
ETTEVAATUST! Grillröstri vardasse võib panna kuni 6 kg 
toiduaineid.

AINULT USA-S/MEHHIKOS/KANADAS 
 Kaitseks elektrilöögi ohu eest on röstri ajamil kolmesoon-

eline (maandusega) toitejuhe 
 Toitejuhe tuleb ühendada otse korralikult maandatud 

kolmeavalisse pistikupessa. Kui on vaja kasutada pikend-
usjuhet, veenduge, et see on ristlõikega vähemalt 16 AWG, 
kolmesooneline, hästi isoleeritud ja korralikult maandatud 
ning ETTE NÄHTUD KASUTAMISEKS AINULT VÄLISTINGI-
MUSTES.

 Välistingimustes kasutatavad pikendusjuhtmed peaksid 
olema märgistatud tähtedega “W-A” ja sildiga, mis kinnitab 
juhtme sobilikkust kasutamiseks koos välisseadmetega 
(“Suitable for use with outdoor appliances”).

 Röstri ajami toitejuhtmes olevat maandustraati ei tohi ära 
lõigata ega muul moel eemaldada.

 Kohalike eeskirjade puudumisel tuleb röstri ajam maandada 
USA elektrikäidukorralduse (National Electric Code) 
standardi ANSI/NFPA 70 kohaselt või Kanada elektrikäidu-
korralduse standardi (Canadian Electrical Code) CSA C22.1 
kohaselt.

hoiAtus! 
elektRilööGi oht

See sümbol tähendab, et toodet ei tohi ära visata koos 
olemeprügiga. Et saada juhiseid toote õigeks käitlemiseks Eu-
roopas külastage veebilehte www.weber.com® ja võtke ühen-
dust teie riigi kohta käiva importijaga. Kui teil puudub Interneti 
kasutamise võimalus, pöörduge importija nime, aadressi ja 
telefoninumbri teada saamiseks kohaliku edasimüüja poole.
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WebeR® Q® 300. sēRijAs RotējošAis GRils

GARAntijA
Weber-Stephen Products LLC (Weber®) ar šo ORIĢINĀLAJAM PIRCĒJAM garantē, 
ka šim produktam nebūs materiāla un apdares bojājumu 2 gadus pēc iegādes 
datuma, ja produkts ir uzstādīts un tiek izmantots saskaņā ar komplektācijā 
iekļautajiem drukātājiem norādījumiem. Weber var pieprasīt pamatotu iegādes da-
tuma apliecinājuma dokumentu. TĀPĒC SAGLABĀJIET IEGĀDES ČEKU VAI RĒĶINU.
Šī ierobežotā garantija attiecas tikai uz tādu daļu labošanu vai nomaiņu, kuras 
salūst parastas lietošanas vai apkopes laikā un kuru bojājums tiek pierādīts Weber 
veiktā pārbaudē. Ja Weber apstiprina bojājumu un prasību, Weber salabo vai 
nomaina (pēc saviem ieskatiem) šīs daļas bez maksas. Ja jums ir jānosūta atpakaļ 
bojātās daļas, jāveic transportēšanas izmaksu priekšsamaksa. Weber nosūta daļas 
pircējam ar piegādātāju vai pa pastu; jāveic priekšsamaksa. Šī ierobežotā garantija 
nesedz nekādas kļūmes vai darbības problēmas, kas radušās negadījuma, 
ļaunprātīgas lietošanas, nepareizas lietošanas, pārveidošanas, nepiemērotas 
lietošanas, vandālisma, nepareizas uzstādīšanas, apkopes vai servisa dēļ, kā arī 
tad, ja nav veikta parasta un regulāra apkope. Ierobežotā garantija neattiecas uz 
nolietojumu vai bojājumiem, kas radušies bargu laikapstākļu, piemēram, krusas, 
orkānu, zemestrīču vai viesuļvētru, dēļ, un krāsas maiņu ķīmisko vielu tiešas 
iedarbības vai atmosfēras nokrišņu iespaidā. Weber saskaņā ar šo vai jebkuru citu 
netiešu garantiju neatbild ne par kādiem nejaušiem vai izrietošiem bojājumiem. Šī 
garantija piešķir jums noteiktas likumiskās tiesības. Jums, iespējams, ir arī citas 
tiesības, kas var atšķirties.

vispĀRĪGi noRĀdĪjumi
Paredzēts lietošanai ar Weber® Q® 300. sērijas grilu.

Ja netiek izlasīti un ievēroti visi BRĪDINĀJUMI, PIESARDZĪBAS 
UN LIETOŠANAS norādījumi, var apdedzināties un/vai nopietni 
savainot sevi un citus, kā arī sabojāt personisko īpašumu.

Ja lietojat karstuma aizsargu grilam Weber® Q® 320 vai Weber® 
Q® āra grila roktura gaismeklim, piestipriniet karstuma aizs-
argu, kā parādīts attēlā 1B.

     UZMANĪBU! Nenometiet rotējošo grilu un motoru — tie 
salūzīs.

 UZMANĪBU! Pirms karstuma aizsarga uzstādīšanas vienmēr 
pārliecinieties, vai grils ir izslēgts un atdzisis. Izskrūvējiet 
visas roktura skrūves. Ievietojiet karstuma aizsargu starp 
rokturi un roktura starplikām. Ieskrūvējiet atpakaļ skrūves.

TIKAI ES
 Izmantojiet tikai pagarinātāju ar apzīmējumu LIETOŠANAI 

ĀRPUS TELPĀM, kas ir paredzēts ierīcēm, kuras lietojamas 
ārpus telpām.

 Lai novērstu aizķeršanās iespēju, komplektācijā ir iekļauts 
īss strāvas vads. Var izmantot pagarinātājus, taču jāievēro 
piesardzība, lai novērstu aizķeršanās iespēju.

 Ierīce jāpievieno strāvas kontaktligzdai ar zemētu strāvas 
vadu.

 Strāvas vads regulāri jāpārbauda, lai pārliecinātos, vai tas 
nav bojāts. Ierīci nedrīkst lietot, ja strāvas vads ir bojāts.

 Drīkst izmantot tikai tādu pagarinātāju, kas paredzēts 
lietošanai ārpus telpām un darbojas ar 10 A/230 V.

 Izmantojiet pēc iespējas īsāku pagarinātāju. Nesavienojiet 
divus vai vairāk pagarinātājus.

 Vienmēr pārliecinieties, vai izmantojamā strāvas 
kontaktligzdā ir pareizs spriegums (230 V).

bRĪdinĀjumi:
 Pirms grila lietošanas vienmēr piestipriniet karstuma aizs-

argu Weber® Q® rokturim.
 Šis rotējošais grils ir paredzēts lietošanai tikai ārpus telpām.
 Kad grils netiek izmantots, noņemiet motoru un glabājiet to 

sausā vietā.
 Nepieskarieties karstām virsmām. Izmantojiet grilēšanai 

paredzētus cimdus.
 Šo rotējošo grilu nav paredzēts lietot bērniem.
 Lai novērstu elektriskās strāvas trieciena gūšanas risku, 

neiegremdējiet vadu, spraudņus vai motoru ūdenī vai citos 
šķidrumos.

 Atvienojiet motoru no kontaktligzdas, kad tas netiek izman-
tots vai pirms tīrīšanas.

 Izmantojiet rotējošo grilu tikai tam paredzētajam mērķim.
 Pirms motora novietošanas uz balsteņa pārliecinieties, vai 

motors ir izslēgts.
 Nedarbiniet rotējošā grila motoru, ja ir bojāts vads vai 

spraudnis.
 Nedarbiniet rotējošā grila motoru, ja tas ir bojāts.
 Ja izmantojat pagarinātāju, pārliecinieties, vai tas 

nepieskaras karstām vai asām virsmām.
 Nedrīkst vadu novietot pāri asām malām vai karstām 

virsmām.
 Lietojiet tikai ārpus telpām; nepakļaujiet lietus ietekmei.
 Lai novērstu elektriskās strāvas trieciena gūšanas risku, 

pagarinātājam jābūt sausam un jāatrodas virs zemes.

GAtAvošAnA
Aptuveni 10–15 minūtes uzsildiet grilu ar aizvērtu vāku, pēc 
tam uz režģa novietojiet rotējošo grilu. Norādījumus par 
uzsildīšanu skatiet lietotāja rokasgrāmatā.
Ievērojiet Weber® gāzes grila lietotāja rokasgrāmatā sniegtos 
gatavošanas norādījumus un noregulējiet degļus, kā parādīts.
Ja nepieciešams, nostipriniet gaļu vai mājputnu ar auklu, 
lai pirms novietošanas uz iesma izveidotu pēc iespējas 
vienmērīgāku formu.
Lai savāktu sulu, kas cepot izdalās no gaļas, pēc uzsildīšanas 
un pirms rotējošā grila ievietošanas zem pārtikas produkta uz 
režģa novietojiet pannu.
Gatavošanas laikā vākam jābūt aizvērtam.
Pārtikas produkta sagatavošana, lai ceptu ar rotējošo grilu, ir 
tāda pati, kā gatavojot parastā veidā. Lietotāja rokasgrāmatā 
norādītais gatavošanas laiks ir tāds pats.
Ja pārtikas produkts ir pārāk smags vai neregulāras formas, 
iespējams, netiks nodrošināta laba rotācija, tāpēc nāksies 
gatavot ar netiešo metodi, neizmantojot rotējošo grilu.
UZMANĪBU! Ar rotējošo grilu drīkst gatavot ne vairāk kā 6 kg 
pārtikas vienā reizē.

TIKAI ASV/MEKSIKA/KANĀDA 
 Rotējošā grila motors ir aprīkots ar trīszaru (zemējuma) 

strāvas vadu, lai aizsargātu jūs pret elektriskās strāvas 
trieciena gūšanas risku.

 Strāvas vads jāpievieno tieši pareizi zemētā trīszaru 
kontaktligzdā. Ja vēlaties izmantot pagarinātāju, noteikti 
izmantojiet vismaz 16 AWG, labi izolētu trīsdzīslu vadu ar 
apzīmējumu TIKAI LIETOŠANAI ĀRPUS TELPĀM, kas ir 
pareizi zemēts.

 Pagarinātājam, kas paredzēts lietošanai ārpus telpām, 
ir apzīmējums ar burtiem W-A un uzrakstu Piemērots 
lietošanai tikai ar ārpus telpām lietojamām ierīcēm.

 Nenogrieziet vai nenoņemiet zemējuma zaru no rotējošā 
grila motora strāvas vada.

 Ja nav vietējo standartu, rotējošā grila motors elektriski 
jāzemē saskaņā ar Nacionālo elektrisko standartu ANSI/
NFPA 70 vai Kanādas elektrisko standartu CSA C22.1.

Šis simbols norāda, ka produktu nedrīkst izmest kopā 
ar sadzīves atkritumiem. Norādījumus, kā Eiropā pareizi 
atbrīvoties no šī produkta, skatiet vietnē www.weber.com® 
un sazinieties ar jūsu valstī norādīto importētāju. Ja jums nav 
piekļuves internetam, sazinieties ar tirgotāju, lai noskaidrotu 
importētāja nosaukumu, adresi un tālruņa numuru.

bRĪdinĀjums! iespējAms 
elektRiskĀs stRĀvAs 
tRiecienA GŪšAnAs Risks
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elektRinė kepsninė, skiRtA „WebeR® Q® 300 seRies“

GARAntijA
„Weber-Stephen Products LLC“ („Weber®“) PRADINIAM PIRKĖJUI garantuoja, kad 
šis produktas neturės medžiagos ir gamybos defektų nuo įsigijimo datos, esant 
toliau nurodytoms sąlygoms: 2 metus nuo surinkimo, jei jis naudojamas laikantis 
su juo pateiktų spausdintinių instrukcijų. „Weber“ gali reikalauti pagrįsto pirkimo 
datos įrodymo. DĖL ŠIOS PRIEŽASTIES TURITE IŠSAUGOTI PIRKIMO ČEKĮ ARBA 
SąSKAITą FAKTŪRą.
Ši Ribotoji garantija apsiribos tik taisymu arba sugedusių dalių, kurios buvo įprastai 
naudojamos ir prižiūrimos, pakeitimu, jei ištyrus „Weber“ sutiks, kad dalys turi 
defektų. Jei „Weber“ patvirtins defektą ir patenkins skundą, „Weber“ nemokamai 
pataisys arba pakeis tokias dalis. Jei turite grąžinti sugedusias dalis, transporta-
vimo mokesčius reikia sumokėti iš anksto. „Weber“ grąžins dalis pirkėjui iš anksto 
sumokėjusi gabenimo ar siuntimo paštu mokesčius. Ši Ribotoji garantija neapima 
jokių gedimų ar naudojimo sunkumų, kilusių dėl nelaimingo atsitikimo, netinkamo 
naudojimo, naudojimo netinkama paskirtimi, pakeitimų, vandalizmo, netinkamo 
įrengimo ar netinkamos priežiūros arba dėl įprastos reguliarios priežiūros 
neatlikimo. Ši Ribotoji garantija neapima susidėvėjimo ar gedimų, sukeltų atšiaurių 
oro sąlygų, tokių kaip kruša, uraganas, žemės drebėjimas ar tornadas, spalvos 
išblukimo dėl tiesioginio sąlyčio su cheminėmis medžiagomis arba sąlyčio per 
orą. „Weber“ nebus atsakinga už jokią atsitiktinę ar aplinkybinę žalą nei pagal 
šią, nei pagal jokią kitą numanomą garantiją. Ši garantija jums suteikia specialias 
įstatymines teises, taip pat galite turėti ir kitų įvairių teisių.

bendRosios instRukcijos
Skirta naudoti su „Weber® Q® 300 series“.

Neperskaičius ir nesilaikant visų įspėjamųjų ir naudojimo 
nurodymų, galima nusideginti ir (arba) sukelti rimtų sužeidimų 
sau ir kitiems, taip pat sugadinti asmeninę nuosavybę.

Jei naudojate apsaugą nuo karščio su „Weber® Q® 320 Grill“ 
arba „Weber® Q® Grill Out™ Handle Light“, pritvirtinkite apsaugą 
nuo karščio kaip parodyta 1B pav.

     PERSPĖJIMAS: neišmeskite elektrinės kepsninės ir 
variklio, nes galite sulaužyti.

 PERSPĖJIMAS: Prieš tvirtindami apsaugą nuo karščio 
įsitikinkite, kad kepsninė išjungta. Atsukite rankenos varžtus. 
Pritvirtinkite apsaugą nuo karščio tarp rankenos ir rankenos 
tarpiklių. Įsukite varžtus.

TIK ES
 Naudokite tik tą ilgintuvą, kuris pažymėtas kaip SKIRTAS 

NAUDOTI LAUKE ir su lauke naudojamais prietaisais.
 Pridedamas trumpas jungiamasis maitinimo laidas, kad būtų 

mažesnė tikimybė už jo užkliūti. Ilgintuvus naudoti galima, 
tačiau reikia imtis atsargumo priemonių, kad niekas už jų 
neužkliūtų.

 Šį prietaisą reikia prijungti prie elektros lizdo su įžemintu 
maitinimo laidu.

 Reikia reguliariai apžiūrėti, ar nepažeistas jungiamasis 
maitinimo laidas, ir nenaudoti, jei jis pažeistas.

 Naudojant ilgintuvą, jis turi būti skirtas naudoti lauke ir 
atitikti 10 A/230 V.

 Naudokite kuo trumpesnio laido ilgintuvą. Vienu metu nesu-
junkite 2 ar daugiau ilgintuvų.

 Visada įsitikinkite, kad naudojate reikiamos įtampos (230 V) 
elektros lizdą.

ĮspėjimAi
 Prieš naudodami iešmą visada pritvirtinkite apsaugą nuo 

karščio prie „Weber® Q®“ rankenos.
 Ši elektrinė kepsninė skirta naudoti tik lauke.
 Kai nenaudojate variklio, jį išimkite ir laikykite sausoje 

vietoje.
 Nelieskite karštų paviršių. Naudokite kepimo pirštines.
 Ši elektrinė kepsninė neskirta naudoti vaikams.
 Norėdami išvengti elektros pavojų, laido, kištukų ar variklio 

nemerkite į vandenį ar kitus skysčius.
 Kai nenaudojate variklio ar prieš valydami, atjunkite jį iš 

elektros lizdo.
 Nenaudokite elektrinės kepsninės kitais tikslais, nei ji skirta.
 Prieš įdėdami variklį į laikiklį įsitikinkite, kad jis išjungtas.
 Nenaudokite elektrinės kepsninės variklio, jei pažeistas 

laidas ar kištukas.
 Nenaudokite elektrinės kepsninės variklio, jei jis veikia 

netinkamai.
 Kai naudojate ilgintuvą, įsitikinkite, kad jis neliečia karštų ar 

aštrių paviršių.
 Žiūrėkite, kad laidas nekabėtų virš aštrių ar karštų paviršių.
 Naudokite tik lauke, tačiau nenaudokite lyjant lietui.
 Norėdami sumažinti elektros smūgio pavojų, žiūrėkite, kad 

ilgintuvo jungtis būtų sausa ir ne ant žemės.

kepimAs
Prieš elektrinę kepsninę dėdami ant grotelių, kepsninę 10–15 
min. iš anksto įkaitinkite uždengę dangtį. Įkaitinimo instrukcijų 
ieškokite naudotojo vadove.
Vykdykite „Weber®“ dujinės kepsninės vadovo kepimo nurody-
mus ir sureguliuokite degiklius, kaip nurodyta.
Jei reikia, prieš maudami ant iešmo, mėsą suriškite virvele, 
kad ji būtų kuo tolygesnė.
Jei nuo kepamos mėsos varvančius taukus norėsite nau-
doti padažui, įkaitinę kepsninę, bet prieš elektrinę kepsninę 
uždėdami ant grotelių, ant grotelių tiesiai po maistu padėkite 
tam skirtą indą.
Kepkite uždengę dangtį.
Maisto paruošimas kepant elektrinėje kepsninėje yra toks pat, 
kaip ir kepant įprastai. Vadove bus nurodytas toks pat laikas.
Jei maistas per sunkus arba netaisyklingos formos, jis gali 
netinkamai suktis ir turi būti kepamas kitokiu būdu, nenaudo-
jant elektrinės kepsninės.
PERSPĖJIMAS! Ant elektrinės kepsninės galima dėti daugiau-
sia 6 kg maisto.

TIK JAV/MX/CA 
 Elektrinės kepsninės variklis turi trišakį (įžemintą) maitinimo 

laidą, apsaugantį nuo elektros smūgio pavojaus.
 Maitinimo laidą reikia jungti tiesiogiai į tinkamai įžemintą 

trijų angų lizdą. Jei reikia naudoti ilgintuvą, užtikrinkite, 
kad tai būtų mažiausiai 16 AWG, 3 laidų izoliuotas kabelis, 
pažymėtas kaip SKIRTAS NAUDOTI TIK LAUKE ir tinkamai 
įžemintas.

 Skirti naudoti lauke ilgintuvai turi būti pažymėti raidėmis 
„W-A“ ir etikete, prasidedančia „Suitable for use with outdoor 
appliances“ (tinka naudoti su lauke naudojamais prietaisais).

 Nenupjaukite ir nenuimkite elektrinės kepsninės variklio 
maitinimo laido įžeminimo šakutės.

 Jei nėra vietos reglamentų, elektrinės kepsninės variklis 
turi būti įžemintas, remiantis Nacionaliniu elektros kodeksu, 
ANSI / NFPA 70 arba Kanados elektros kodeksu, CSA C22.1.

ĮspėjimAs! GAlimAs 
elektRos smŪGio pAvojus

Šis simbolis reiškia, kad produkto negalima išmesti kaip 
buitinių atliekų. Jei reikia nurodymų, kaip šį produktą 
tinkamai išmesti Europoje, apsilankykite www.weber.com® 
ir kreipkitės į nurodytą jūsų šalies importuotoją. Jei neturite 
interneto prieigos, kreipkitės į savo pardavėją, kuris jums 
nurodys importuotojo vardą, adresą ir telefono numerį.
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